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ADVERTISEMENT. 


À1 the request of several Teachers, Part I. of the Pirat 
Easy Latin Reading Book has been brought out in 
three small volumes, (1) * Fables, (2) * Anecdotes, 
(3) * Roman History, at ls. 6d. the volume. If the 
sale should warrant it, the same plan. may be pursued 
with reference to the Author's other Latin and Greek 


Reading Books. 


Digitized by Google 


Xa* These lessons are given here without notes that the Pupil may bo able 
to construe or parse up at class without such help as the notes give. 


FABLES. 


I. 
THE HAWK AND THE DOVES. 


Columb:, milvii metu, accipltrem rogavérunt ut se de- 
rendéret. llle annüit. At in columbàre receptus, uno die 
majorem stragem edídit, quàm milvíius longo tempóre po- 
luisset edére. 


II. | 
THE HUSBANDMAN AND THE SNAKE. 
Agricóla anguem repérit frigóre peené extinctum. — Mise- 
ricordià motus eum fovit sinu eb subter alas recondi- 


dit. Mox anguis recreütus vires recépib et agricóle pro 
beneficio letale vulnus inflixit. 


III. 
THE MOUSE AND THE KITE. 


Milvius, laquéis irretitus, muscülum exoràávit, ut se, cor 
rosis plagis, liberáret. Quo facto, milvius liberátus murem 
arripüit et devoravit. 
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IV. 
THE NIGHTINGALE AND THE GOLDFINCH. 


Luscinia et acanthis ante fenestram in cavéis inclüst 
pendébant. Luscinia incipit cantum suum jucundissimum. 
Pater interrógat filiólum, utra avium tam suaviter canat, 
et ostendit utramque. Filius statim respondet: * Sine 
dubio hec acanthis est, quee sonos illos suavissímos edit; 
pennas enim habet pulcherrímas. 


V. 
THE BELLY AND THE LIMBS. 


Membra quondam dicébant ventri, *Nosne te semper 
ministérlo nostro alémus, dum ipse summo otio fruéris? 
Non faciómus! | Dum igitur ventri cibum subdücant, 
corpus debilítàátur, e& membra seró invidl, suse poenitüit. 


VI. 
THE FOX AND THE LION. 


Vulpes, que nunquam leónem vidérat, quum ei fortó 
occurrisset leo, ita est perterríta, ub peené morerétur formi- 
díne. Eundem conspicàáta itérum, timüit quidem, sed ne- 
quáquam ut antéa, "Tertio illi obvíam facta, ausa est etíam 
propíüs accédére eumque allóqui. 


VII. 
THE ASS. 


Asínus, pelle leonis indütus, territàbat homines et bes. 
tas, t&enquàm leo esset. Sed forté, dum se celerfüs movet, 
aures eminébant; unde agnitus, in pistrinum abductus est, 
ubi poenas petulantiíe dedit. 
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VIII. 
THE FOX AND THE BUNCH OF GRAPES. 


Vulpes, uvam in vite conspicáta, ad illam subsilíit, om- 
nium virium suürum contentióne, si eam forté attüngére 
posset. "Tandem defatigata inani labore, discedens dixit, 
* At nune etíam acerbe sunt, nec eas in via repertas tol- 
lérem.' 


IX. 
THE WOMAN AND HER MAIDS. 


Mulfer vidáa, que» texendo vitam sustentabat, solebat 
ancillas suas de nocte excitàáre ad opus, quum primüm galli 
cantum audivisset. At ille, diuturno labore fatigátm, 
statuérunt gallum interficére. Quo facto deteriore con- 
ditione quàm priüs esse coepérunt: nam domina, de horá 
noctis iucerta, nunc famülas sspe jam primáà nocte ex- 
citàbat. 

X. 
THE LION. 


Societàtem junxérant leo, juvenca, capra, ovis. Prsdá 
&utem, quam cepérant, in quattüor partes equales divisá, 
leo, * Prime," ait, *mea est; debétur enim hsec prestantie 
mes. "Tollam et secundam, quam merétur robur meum. 
Tertiam vindicat sibi egregius labor meus. Quartam qui 
sibi arrogáre voluérit, is sciat, se habitürum me inimicum 
sibi! Quid facérent imbecille bestie, aut que sibi leonem 
infestum habere vellet ? 


|. XI. 
THE MICE. 


Mures aliquando habnérunt consillum, quomódó a fele 
cavérent. Multis alis propositis, omnYbus placüit, ut ei 
tintinnabülum annecterétur: sic enim ipsos, sonitu ad- 
monitos, eam fugére posse. Sed quum jam inter mures 
qusererétur, qui feli tintinnabülum annectéret, nemo reper- 
tus est. | 
A9 
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XII. 
THE OLD LION AND THE FOX. 


Leo, annis confectus, morbum simulàvit. Tum ad segró- 
tum regem visitandum complüres venérunt bestie, quas 
protínüs devorüvit. Sed cauta vulpes procul ante spelun. 
cam stabat, regem salütans. HRogüvit leo, cur non intráret. 
Respondit, *Quód video multa intrantíum vestigía, nulla 
exeuntium. | 


XII. | 
THE WOMAN AND THE HEN (1). 


Mulier quedam habébat gallinam, que quotidie ovum 
pariébat auróum. Hinc suspicàári ccepit, illam auri massam 
intüs celàre, et gallinam occidit. Sed nihil in eà repérit, 
nisi quod in aliis gallinis reperiri solet. Itáque dum ma- 
jóribus divitiis inhíat, etíam minores perdidit. 


XIV. 
THE WOMAN AND THE HEN (2). 


Mulfer vidüa galinam habébat, que quotidié unum 
ovum pariébat. Illa existimábat, si gallinam diligentiüs 
saginàret, fore, ut illa bina aut terna ova quotidie paréret. 
Quum autem cibo superflüo gallina pinguis esset facta, 
plané ova pàrére desit. 


XV. 
THE WOLF AND THE CRANE. 


In fancíbus lupi ós inhssérat. Mercéde igitur condücit 
gruem, que ilud extrihat. Hoc grus longitüdine colli 
facilé effecit. Quüm autem mercédem postülaret, subridens 
lupus et dentibus infrendens, | Num tibi, inquit, * parva 
merces vidétur, quód caput incolüme ex lupi faucibus ex- 
iraxisü P'. 
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XVI. 
THE STAG. 


Cervus, quum sitire, ad fontem accessit, eb. suam in 
&quà imaginem conspiclens, cornüum magnitudinem láu- 
dàvit, crura veró uti nimis exilia vituperávit. Eccé leo 
advénit. Quo viso cervus aufügit, ut ei nullum pericülum 
imminéret, donec in planitie esset. Quüm veró in silvam 
venisset, inter virgulta cornibus adh:zsit, et à leone captus 
est, quód pedum celeritàte uti non potérat. 'Tum mori. 
turus, *O me desipientem, inquit, *cui ea displicérent, 
qua me conservürunt, placérent autem, qus me perdi- 
dérunt.' 


XVII. 
THE SHE-GOAT AND THE WOLF. 


Lupus capram in a&ltà rupe stantem conspicütus, * Cur 
non, inquit, 'relinquis nuda illa et sterilia loca, et huc 
descendis in herbídos campos, qui tibi letum pabülum 
offérunt P Cui respondit capra, * Mihi non est in anim 
dulcia tutis preeponére,' 


XVIII. 
THE WOLF AND THE WOMAN. 


Esurlens lupus ubique circumivit, cibum querens.  "Tan- 
dem audit, intra casam rustícam, puérum plorantem et 
matrem minantem, ni desinat, lupis eum se velle projicére. 
Lupus, hoc dicto ad spem cibi excitàtus, totum diem ad- 
stítit£, expectans, dum puérum mater fprojicéret. Sed 
vespéri heec reconciliáta puéro eidem blandiebàtur et, * Mi 
pupüle, inquit, *bono sis anímo. Lupum, si venérit, ob. 
iruncabíimus. Tum lupus tristis et deceptus, *In istá 
domo,' inquit, * alíter loquuntur, alíter sentiunt.' 


XIX. 
THE HUSBANDMAN AND HIS SONS. 


Rusticus quidam moribundus, qui nullas habébat divi- 
tías, quas relinquéret filiis, excitàre anímos illorum volüit 
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ad studium agrorum cultüre et ad assiduitàtem labóris. 
Convocàvit igítur eos et ita est allocütus: * Fjlhi mei, 
vidétis, me a vobis mox discessürum esse. Omnes, quas 
habáéo, divitias in vinéá, quam vobis relinquo, qusritóte.' 
Hec quüm dixisset senex, pauló post moritur.  Át 
fili quüm credérent, illum in vinéá alicübi abscondisse 
. thesaurum, totum vinéós solum effodiunt.  Frustrà. "The. 
saurum inveniunt nullum. Sed quüm terra fodiendo per. 
culta esset, vites uberrimum fructum tulére. 


XX. 
THE FROGS AND JUPITER. 


Rans aliquandó regem sibi a Jove petivisse dicuntur. 
Quarum ille precíbus exorátus trabem ingentem in lacum 
dejécit, Hans sonitu perterríte primüm refugére, deinde 
veró trabem in aquá natantom conspicáte, magno cum 
contemptu in eá consederunt, aliumque sibi novis clamort- 
bus regem expetiverunt. Tum Jupiter, earum stultitiam 
punitürus, hydrum illis misit, à quo quüm pluríme capto 
perirent, seró eas stolidárum precum poenitüit. 


FABLES. 


I. 
THE HAWK AND THE DOVES. 


Columbzs, milvii metu, accipitrem rogaverunt ut se 
defendéret. Ille annüit. At in columbáre receptus, 
uno die majórem stragem edidit, quàm milvíus longo 
tempóre potuisset edére. 


1. Columbe, milvíi metu, accipitrem rogavérunt ut se 
defendéret. 


2. Ille annüit. 

9. Àt in columbüre receptus, 

4. Uno die majorem stragem edidit, 

5$. Quàm milvíus longo tempóre potuisset edére. 


EXPLANATIONS. 


l. Hogavérunt, 3rd per. plur. of the perfect *—the only tense that ends 
in erunt. Se, acc. after defenderet —might be either sing. or plur., 
though it must be plural here. It refers to the nominative of the 
pu verb, viz. columbe. | Ut defendéret, *that he would de- 
fend ; ' to defend.' 

2. Ille annt, *hie nodded ' (assent); i.e. *he assented.' 

8. Columbàre, to the learner, may look like an ablative, but it is the 
accusative from columbüre, declined like mare. — Receptus, perf. parti- 
ciple—be careful as to the English. (S. & E. L. B. p. 22.) 

4. There being no nominstive case, follow the rule about taking the 
verb, and put in tie. 

9. Quàm, 'than, after the comparative degree majorem. Begin with 
quàm, and then take the nom. ease.  Edére, latter of two verbs, of 
which potuisset is the former. — Translate, * could have caused." 


* Such a perfect as this, being of us indefinite meaning, might well 
be called an aorist, 
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TI. 
THE HUSBANDMAN AND THE SNAKE. 


Agricóla anguem repérit frigóre pené extinctum. 
Misericordià motus eum fovit sinu ei subter alas 
recondidit. Mox anguis recreatus vires recépit et 
agricole pro beneficio letàle vulnus inflixit. 


l. Agricóla anguem repérit frigóre peené extinctum. 

2. Misericordià motus, eum fovit sinu et subter alas recon- 
didit. 

9. Mox anguis recreátus vires recépit, 

4. Et agricóle, pro beneficio, letàle vulnus inflixit. 


EXPLANATIONS. 


l. Begin with the nominative case.  Ertinctum, being the accusative 
case, agrees of course with anguem, but is not to be taken with it. 

2. Misericordid motus, being independent of the rest of the sentence, is 
marked off with commas: take it first, but remember when you 
take fovit that you have had no nominative case—therefore put in 
one (/e). Motus being a perfect participle, the English is ?noved, 
being moved, having been moved, whichever makes best sense. (S. 
& É L. B. p. 22.) 

8. Hecreatus is another perfect participle. Vires accusative plural from 
vis, but though plural is to be translated as singular. 

4. There is no nominative case in this line, the nominative being anguis 
in the previous line. Pro beneficio being independent of the rest of 
the sentence is marked off with commas. — Letàle vulnus, from its 
appearance, might be the nominative, but, if it were, how would it 
come in to make sense? Agricole, dative case after inflizit, de- 
noting the remoter object. "This verb takes both an accusative case 
—"wVulnus—after it, and a dative—agricóle ; the Accusative of the 
nearer, and the dative of the remoter object. 


PARSING.* 


l. Agricola, nom. case to the v. repérit, 4nguem, acc. case after the 
v. repérit. Hepérit, 3rd per. sing. to agree with its nom. case 


* This short form of parsing is strongly recommended, and a sample 
will be given occasionally. "There is much more that & Pupil should be 
required to know, but unless he knows everything about anguem (for 
example, that it is the 3rd declension, singular number, common 
gender, declined like civis), he ought, not to be doing this Book, but be 

ut back to his Grammar and Elementary Exercise Book. (Hemarks on 
arsing, S. & E. L. B. p. 79.) 
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agricóla. Frigóre, abl. case, thing by which. JPaené,adverb, Es. 
tinctum, acc. case to agree with anguem. 

2. Misericordiá, abl. case, thing by which. Motus, nom. case to agree 
with 4/e understood. Eum, acc. case after fovit. Fovit, 3rd per. 
Bing. to agree with its nom. case i//e understood. — Sin, abl. case, 
answering to the question—where? Ef, a conjunction. Sulter, 
preposition, followed by the acc. case aías.  4las, acc. case, fol- 
lowing the prep. subter. | Recondidi!, 3rd per. sing. to agree with its 
nom. case 2//e understood. 


8. Mor, an adverb.  4nguis, nom. case to the verb recepit. — Hecreàtus, 
nom. case to agree with its substantive anguis. Vires, acc. case 
after the verb recépit. Hecepit, 3rd per. sing. to agree with its 
nom. case anguis. 

4. Et, & conj. Agricole, dat. case—of the remoter object—after i^- 
Jlixit. Pro, prep. followed by the abl. case beneficio. Beneficio, 
abl. case following the prep. pro.  Letàle, acc. case to agree with 
its substantive vuinus. Vulnus, acc. case after the verb inflixit, 
Inflixit, 8rd per. sing. to agree with its nom. case anguis, 


III. 
THE MOUSE AND THE KITE. 


Milvius, laquéis irretitus, muscülum exorávit, ut 
8e, corrósis plagis, liberaret. Quo facto, milvius liber- 
tus murem arripüib et devorávit. 


l. Milvius, laquéis irretitus, muscülum exorávit, 
2. Ut se, corrósis plagis, liberáret. 
8. Quo facto, milvius libertus murem arripüit et devorávit. 


EXPLANATIONS. 


1. Take notice of laquéis $rretitws being stopped off, because they are 
independent of other words. 

2. Se—let the teacher explain again why se is used (page 1), be- 
cause it refers to the kite who entreated, &c. (S. & E. L. B. 
p.18.) Corrósis plagis—an abl. absolute, which puzzles a learner 
more than anything—'the nets having been gnawed through': 
plagis, the ablative case, is taken without any sign being put 
before it. See p. 237. 


8. Quo facto, another ablative absolute—take quo and put no sign 
before it. 


12 FIRST EASY LATIN READING BOOK. 


IV. 
THE NIGHTINGALE AND THE GOLDFINCH. 


Luscinia et acenthis ante fenestram in cavéis 
inclüse pendébant.  Luscinia incipit cantum suum 
jucundissimum. Pater interrógat filiolum, utra avium 
tam suaviter canat, et ostendit utramque. Filius 
Statim respondet: * Sine dubio hsec acanthis est, 
quze sonos illos suavissímos edit; pennas enim habet 
pulcherrímas.' 


l. Luscinia et acanthis, ante fenestram—1in cavéis inclüsse 
—pendébant. 

2. Luscinia incipit cantum suum jucundissimum. 

9. Pater interrógat filiólum, utra avium tam suaviter canat, 
et ostendit utramque. 

4. Filius statim respondet : 

5. * Sine dubio hec acanthis est, 

6. * Quee sonos illos suavissímos edit ; 

7. * Pennas enim habet pulcherrímas.' 


EXPLANATIONS, 


l. Zn cavéis inclüse, being independent of the rest of the sentence, is 
marked off. Jncluse, perf. part.—don't forget the three signs of it, 
and use the one which will make best sense (S. & E. L. B. p. 22); 
inclüse is feminine and plural to agree with /uscinia and acantAis. 

2. Jucundisstmuwm do not forget that this is the superlative degree, 
and that the sign of the superlative is * very, * exceedingly, as well 
as most. (S. & E. L. B. p. 15.) 

8. Uíra, which. As there were two birds, u£er is the proper word to be 
used—wuíer being used only when a question is asked about íwo 
things. (S. & E. L. B. p. 14.) Utra is feminine to agree with avis 
understood. dCanat is in the subjunctive mood, being an indirect 
question, but it is to be construed like an indicative. Utramque 
—mark the que at the end, it is simply an ending—the first part 
uter being declined. 

6. Hec, nominative to the verb est. 4canthis, nominative after est. 
Hec, * this, pointing to the goldfinch. | 

06. Que is & relative pronoun. It refers to something which has gone 
before—which something is called its antecedent. What does it 
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rfefer to?—-acaníhis. Then tske qua as soon after acantAis as 
possible. Que is the singular number, feminine gender, to agree 
with its antecedent acan£his, but it 1s the nominative case to the 
verb edit. (See p. 236.) 


7. There is no nominative case in this sentence, so take the verb and 
put in &/a, the English of which, as it refers to & bird, will be t£. 


V. 
THE BELLY AND THE LIMBS. 


Membra quondam dicébant ventri, *Nosne te 
semper ministério nostro alémus, dum ipse summo 
otio fruéris? Non faciémus?) Dum igitur ventri 
cibum subdücant, corpus debilítàtur, e& membra serà 
invidi» sum poenitüit. 

1. Membra quondam dicebant ventri, 

2. * Nosne te semper ministérlo nostro alémus, 

9. * Dum ipse summo otio fruéris ? 

4. * Non faciómus.' 

5. Dum igitur ventri cibum subdücant, 

6. Corpus debilitatur, e& membra seró invidlrm suse poonitüit. 


EXPLANATIONS, 


1. Quondam, once upon a time. 


2. Nosne—this ne at the end of nos is simply a sign of a question being 
asked; no English must be put to it. Nos is the nom. case to 
alémus; and as there is à question asked, the siga of the tense 
must be put before nom. case * we'—' shall we.' 


8. Ipse might be *I myself, *you yourself; or *he himself; here it 
must be *you yourself, because the verb fruéris is in the second 
person singular.  Swum:no otio is the ablative case after fruéris, no 
sign of the ablative must be put. Most verbs take an accusative 
case after them, but fruor takes an ablative. 

4. There is no nominative case; take the verb, and put in one—os. 

6. There is no nom. case; take the verb and put in t//a, they ; i.e. the 
limbs.  Veniri is the dative case after subdücant; it must be 
construed as an ablative. 

6. Debilitátur—remember that this is passive. mat, he loves, but 
amütur is, he is loved. Membra penitit, it repented the limbs, or 
the limbs repented. Observe penitet takes an acc. of the person 
and a genitive of the thing. 
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ME: 
THE FOX AND THE LION. 


Vulpes, que nunquam leónem vidérat, quüm ei 
forté occurrisset leo, ita est perterrita, ut pené 
morerétur formidine. Eundem conspicáta itérum, 
timüit quidem, sed nequüquam ut antéa. Tertio illi 
obviam facta, ausa est etiam propiüs  accédére 
eumque allóqui. 


l. Vulpes, que nunquam leonem vidérat, 

2. Quum ei forté occurrisset leo, 

9. Ita est perterrita, ut peenàó morerétur formidine, 
4. Eundem conspicáta itérum, 

9. Timüit quidem, sed nequáquam ut antea. 

6 Tertio illi obvíam facta, 

7. ÁÀusa est etiam propiüs accédére eumque allóqui. 


EXPLANATIONS. 


l. Begin with vulpes, but remember that it is not the nom. to vidérat, or 
to occurrisset, but to perterrita est. So take vu/pes first, but keepit, 
as it were, till you come to perterrita est. Que nunquam, &c., 18 
Stopped off, being an independent sentence. Que, nom. case to 
vidérat. Que—what case, gender, number, and why? 

2. Begin with quum, and then go on with /foríó before taking the nom. 
leo. — Occurrisset, the subjunctive mood after quum: construe like 
an indicative. Ei, dat. case after occurrissct. 

$. Now then remember that eulpes is the nom. to perterrita est.  Per- 
L"rrita est, perf. pass. like amàtus sum, amatus es, amatus est. 
Why is this perterrita instead of perterritus? | Morerétur looks like 
a passive tense, but it is from a deponen? verb, aud therefore is to 

. be construed like an imperfect active, What is a deponent verb? 
(S. & E. L. B. p. 34.) 

4. Conspicáía, perf. participle. The proper English of the perf. part. — 
gay, amatus—is loved, being loved, having been loved ; but this is 
neither, as it is the perf. part. of & deponent verb, Aaving beheld. 
Eundem-—dem is merely the ending; eun for eum, from idem. (S. 
& E. L. B. p. 19.) | 

b. Timiit has no nom.: put in one (illa). Quidem: do not confound 
quidem, indeed, with quidam, a certain one. 

6. lili obviam facta— a Latin phrase, * having met him. 

7. 4usa est looks like & passive verb, but is from the irregular verb 
audeo : it must be construed as an active. ropitüs, an adverb of 
the comparative degree. 4ccedére and alloqui, infinitive moods after 
ausa est, Ewmque: que is * and, always joined on to another word. 
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VII. 
THE ASS. 


Asinus, pelle leónis indütus, territàbat homines 
et bestías, tanquàm leo esset. Sed forté, dum se 
celeríüs movet, aures eminébant; unde agnitus, in 
pistrinum abductus est, ubi poenas petulantisz dedit. 


l. Asinus, pelle leónis indütus, territàbat homines et 
bestías, 


2. Tanquàm leo esset. 

8. Sed forté, dum se celertüs movet, aures eminébant ; 
4. Unde agnitus, in pistrinum abductus est, 

9. Ubi poenas petulantie dedit. 


EXPLANATIONS, 


l. Indütus, perf. part. Pelle leónis indátus, marked off, as the words 
are to be taken by themselves, and not mixed up with the others. 


2. Leo, nom, case after esset. Esset, subj. mood. after tanquàm.  Tan- 
quàm, adv. 


8. Se movet—ille (understood), nom. case to 7ovet, and se, acc. case after. 
Celerius, too quickly. Too is a sign of the comparative degree as 
wellas more. S. & E. L. B. p. 16. 


4. Agnítus, perf. part. from agnosco. In, signifying motion, is followed 
by the acc. case. (S. & E. L. B. p. 36.) A4bductus est: remember 
that this is pass., and that was is the sign of the porf. pass. as 
much as Lave been, | (S. & E. L. B. p. 28.) 


6. Ponas dedit, & Latin phrase, * suffered punishment,' * pay the penalty.' 
P P pay thep y 


PARSING. 


1. Asinus, nom. case to the v. territàbat, — Pelle, abl. case after indütus 
—thing with which. Leonis, tren. case, latter of two substantives, of 
which pelle is the former.  /ndü(u3, nom. case to agree with 
asinus. X Territábat, 3rd per. sing. to agree with its nom. case 
asinus. Homines, acc. case after territabat, Et, & conj. JBestías, 

" mec. case after £erritabat. 

2. Tanquüm, adv. Leo, nom. case after esset. ^ Esset, 8rd per. sing. to 
agree with its nom. case ?//e understood. 

8. Sed, conj. Foríó, an adverb. JDwm, conj. .Se, acc. case after 
movet.  Celeríts, an adverb. Movet, 3rd. per. sing. to agree with 
its nom. case 4//e understood. .4ures, nom. case to the v. emine- 
bant. | Eminébant, 3rd per. plur. to agree with its nom. case aures. 

4. Unde, an adverb. Agnítus, nom. case to agree with i//e understood. 
In, & preposition followed by the acc. case pistrinum, — Pistrinum, 
&cc. case following the preposition 2m. — A4óductus est, 8rd per. sing. 
to agree with its nom. case 2//e understood. 

5. Ubi,an adverb. Paenas, acc. case after the verb dedit. | Petulantia, 
gen. case, latter of two substantives, of which penas is the former, 
D«dit, 3rd per. sing. to agree with its nom. case i//e understood. 
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VIII. 
THE FOX AND THE BUNCH OF GRAPES. 


Vulpes, uvam in vite conspicàta, ad illam subsiliit, 
omnium virium suarum contentióne, si eam fortó 
attingére posset. Tandem defatigata inani labore, 
discédens dixit, *At nune etiam acerbe sunt, nec 
eas in via repertas tollérem.' 


1. Vulpes, uvam in vite conspicáta, 

2. Ad illam subsillit, 

9. Omníum viríum suàrum contentione, 

4. Si eam forté attingére posset. 

5. Tandem defatigata inàni labore, discedens dixit, 
6. * At nunc etíam acerbe sunt, 

7. * Nec eas in viá repertas tollérem.' 


EXPLANATIONS. 
1. Conspicáta, & perf. participle: be careful of the English, as it comes 
from a deponent verb. 
2. What is the nom. case to subsiliit ? 
9. Virium—from vires, gen. plur. of vis. 


4. Eam—what does this agree with ?  Attingére posset, might be ab!e to 
reach, or * could reach it.' 


6. Sunt, 3rd per. plur. to agree with its nom. cage ile (referring to 
vv2) understood. 


T. Toliérem, * would I pick them up'—reperías, having been found —' if 
I found them." 


IX. 
THE WOMAN AND HER MAIDS. 


Mulier vidüa, que texendo vitam sustentabat, 
Solébat ancillas suas de nocte excitüáre ad opus, 
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quum primüm gall cantum audivisset. At ille, 
diuturno labore fatigate, statueruntgallum interficére. 
Quo facto deteriore conditione quàm priüs esse cce- 
pérunt: nam domina, de horá noctis incerta, nunc 
famülas sepe jam primá nocte excitbat. 


1l. Muller vidis, 

2. Quse texendo vitam sustentàábat, 

3. Solébat ancillas suas de nocte excitàre ad opus, 

4. Quum primüm galli cantum audivisset, 

9. Àt ille, diuturno labore fatigáte, 

6. Statuérunt gallum interficére. 

7. Quo facto, deteriore conditione quim priüs esse coe- 
pérunt: 

8. Nam domina, de horá noctis incerta, 

9. Nunc famülas stpe jam primá nocte excitàbat. 


EXPLANATIONS, 


]. Mulier vidáa, take first, but keep it till you come to solebat. Mulier 
vidáa, *a widow woman, $.e. * a widow. , 


2. Que, because it is therelative pronoun, is taken immediately after its 
antecedent (see p. 4) zwlier vida, and is the nom. case to sustentàbat 
(note 6, p. 4).  Texendo, abl. gerund. (S. & E. L. B. p. 22.) 


9. De nocte, in the night. — Excitàre, inf. mood after solebat. 

4. Audivisset, subj. mood after quum ; construe it as the indicative. 

b. Fatigáte, perf. part.—what does it agree with ? 

6. Statuerunt: what tense is it that ends in -érunt—there is only one? 


7. Quo facto, abl. &bsolute. Construe the abl. quo as the nom., facto, 
perf. part., quàm príts, than before. Copérunt, as there is no 
nominative given for empérunt, what will you put in? Take 
your abl. absolute first, then look out for your nom. case, and if 
you have not one, take your P 


8. Domina, nom. case: where is your verb for it? De Aora, &c.: take 
after domina, . 


9. Primá nocte, in the early part of the night. 
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X. 
THE LION. 

Societatem junxérant leo, juvenca, capra, ovis. 
Przedá autem, quam cepérant, in quattüor partes 
eequales divisá, leo, * Prima, ait, * mea est; debetur 
enim hec prestantie mes. "Tollam et secundam, 
quam meretur robur meum. Tertiam vindicat sibi 
egregius labor meus.  Quartam qui sibi arrogare 
voluérit, is 8ciat, se habitürum me inimicum sibi. 
Quid facérent imbecille bestie, aut quse sibileonem 
infestum habere vellet ? 


1. Sociétatem junxérant leo, juvenca, capra, ovis. 
2. Predà autem, quam cepérant, in quattüor partes 
sequàles divisà, 
9. Leo 8i£: * Prima mea est ; 
4. * Debéetur enim hzc prestantie mete. 
5. * Tollam et secundam, quam merétur robur meum, 
6. * Tertiam vindicat sibi egregius labor meus. 
7. *Quartam qui sibi arrogàre voluérit, is sciat, 
8. * Se habitürum me inimicum sibi." 
9. Quid facérent imbecill;? bestíse ? 
10. Aut que sibi leónem infestum habére vellet ? 


EXPLANATIONS. 


1]. There are four nom. cases singular to junzérant. 

2. Predá divisá, an abl. abs. Take quam, being & reldtive pronoun, 
immediately after its antecedent preda (see p. 4) Quam, 
although the ace., must be taken before the verb cepérant; but 
this is the peculiar construction of the relative pronoun. "What 
will be the nom. case to cepérant? | Divisá, perf. part., and agrees 
with predá. 

4. Hac, fem. to agree with pars, nom. case to debetur, Debetur, * is 
due,' *is owing. 

b. Quam, &cc., but must be taken before the nom. robur meum. 
Merétur, & dep. verb, must be construed like the active. 

6. Sibi, for itself—the reflexive pronoun, used because it refers to the 
nom. case tothe verb, egregíus, &c. (S. & E. L. B. p. 18.) 
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7. Begin with is sciat, *let him,' leaving out the English of acíat till 
after you have taken all the other words. The peculiarity of the 
imperative is that the sign *let must be taken before the nom. case. 


8. Se habitürum, *let him know that he will have, Acc. case and 
infinitive mood—one of the most common forms of Latin construc- 
tion, and one of £he most imporiant. Learners never seem to 
catch hold of it. (Seeexplanation, p. 239.) Habit&rum will bethe 
fut. infinitive, esse being understood, 


9. Quid faccrent? &c. &c., * what could ? ' then put in your nom. case. 


10. Infestum agrees with leonem, but is to betaken after it, immediately 
before sibi. 


XI. 
THE MICE. 


Mures aliquando habuerunt consilium, quomódó 
& fele eavérent. Multis aliis propositis, omnibus 
placüit, ut ei tintinnabülum annecterétur: sic enim 
ipsos, sonitu admonitos, eam fugére posse. Sed 
quum jam inter mures quzreretur, qui feli tintinna. 
bülum annectéret, nemo repertus est. 


1. Mures alíquando habuérunt consilium, 

2. Quomódo a fele cavérent. 

9. Multis aliis propositis, omníbus placiüit, 

4. Ut ei tintinnabülum annecterétur: 

9. Sic enim ipsos, sonitu admonitos, eam fugére posse. 
6. Sed quum jam inter mures qusererétur, 

7. Qui feli tintinnabülum annectéret, 

8. Nemo repertus est. 


EXPLANATIONS. 

2. Quomódo, how. 4 fele cavérent, 'might beware of oz 'guard 
themselves against." 

8. Multis, &c., abl. absolute. Ormnnibus, dat. case after plactíit. 

4. Annecterétur : do not forget that this is passive. 

b. Ipsos fugére posse, another acc. case and infin. mood. Do not forget 
to put in'/Aat' before ipses. Posse i8 the infin. mood after the 
siae ipsos, and fugére infin. mood after posse—the latter of two 
verbs. 

6. Inte: mures eretur, 'it was asked among the mice, i.e. 't! 
mice asked, o d a ei: 

7. Feli, dat. case after annmectóret, which is compounded of ad, &c. 
Tintinnabülum, &cc. case after annectéret, 
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XIL 
THE OLD LION AND THE FOX. 


Leo, annis confectus, morbum simulàvit. Tum 
"dl eyrotum regem visitandum complüres venérunt 
bestim, quas protinüs devoràvit. Sed cauta vulpes 
proeul ante speluncam Slabat, regem salütans. Ro- 
Küvit leo, cur non intráret, Respondit, *Quàd 
video multa intrantium vestigia, nulla exeuntium. 


l. Leo, annis confectus, morbum simulàvit, 

2. Tum ad egrótam regem visitandum complüres venerunt 
bestim, 

9. Quas protínüs devorávit. 

4. Sed cauta vulpes proeul ante speluncam stabat, regem 
salütans. | 

9. Rogàvit leo, cur non intráret. 

6. Respondit, * Quód video multa intrantfum vestigia, 

7. * Nulla exeuntium.' 


EXPLANATIONS. 


l1. Annis confectus, worn out with years. 

2. Ad egrótum regem visitandum, *to the sick king to be visited! ; 2. 
*to visit the sick king, Zegem, a lion iscalled A Ling, because he ig 
the king of beasts. 

9. Quas, acc. case; take it before deverávit, Putting in à nom. to 
devorávit. 

4. Procul, * afar off *at some distance, "nte epeluncam, *in front of 
the cave. 


6. Intráret, subj. mood, because it is an iidiradt uestion. "The di 
queeHon would be, * Cur non intras ?' Conslu. it like ts india. 
lve, 


6. Quéd, adv., * because ;' do not confound this with i 
? the neuter of qu; 
Intrantium, pres. part. gen. plur, to agree wi s . 
: . . with ali. * 

8tood, * many traces of animals entering in. anunadum un el 


f. Exeuntium, parsed the Same as intrantium, 


FABLES. 21 


XIII. 
THE WOMAN AND THE HEN (1). 


Mulier quedam habébat gallinam, que quotidie 
ovum pariébat auróum. Hine suspicári ccepit, illam 
auri massam intüs celàre, et gallinam occidit. Sed 
nihil in e& repérit, nisi quod in aliis gallinis reperiri 
Solet. Itáque dum majoribus divitiis inhíat, etiam 
minores perdidit. 


l. Mulier quedam habebat gallinam, 

2. Qus» quotidie ovum pariébat auréum. 
9. Hinc suspicàri coopit, 

4. Illam auri massam intüs celàre, 

5. Et gallinam occidit. 

6. Sed nihil in e& repérit, 

7. Nisi quod in aliis gallinis reperiri solet, 
8. Itáque dum majoribus divitiis inhíat, 
9. Etíam minores perdidit. 


EXPLANATIONS. 


1. Quedam from quidam, * & certain, fem. to agree with mu/Zer. 

2. Que, which ; gallinam is its antecedent. It is the sing. num. fem. 
gen.—Why? Nom. case.—Why? Pariebat, * used to," &c. &c. 

8. Suspicüri, deponent v. Construe as if it were active. (See p. 34.) 

4. Jitam and massam look as if they agreed together and went together, 
but they have nothing at all to do with each other. Z//am is the 
&cc. ease before infin. mood celáre ; illam, *that she' (the hen), &c. 
&c.: massam is the acc. case after the v. celàre, (See p. 239.) 

7. Nisi quod solet, * except what is wont,' &c. 

8. Majóribus divitiis, dat. case after inAat. 


PARSING. 


7. Nisi,conj. Quod, nom. case to the v. solet, In, prep. followed by the 
abl. case gallznis. .4lóis, abl. case to agree with its substantive 
gallinis. Gallinis, abl. case following prep. in. Heperiri, inf. mood, 
the latter of two verbs, of which so/et is the former, Solet, 3rd per 
eing. to agree with its nom. case qued. 


I B 


2 FIRST EASY LATIN READING BOOK. 


XIV. 
THE WOMAN AND THE HEN (2). 


Mulier vidüa gallinam habébat, quz quotidió unuia 


ovum pariébat. Illa existimabat, si gallinam dili- 
gentiüs saginàret, fore, ut illa bina aut terna ova 
quotidie paréret. Quum autem cibo superflüo gallina 
pinguis esset facta, plané ova parére desiit. 
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. Mulier vidüa gallinam habébat, 

. Qus quotidió unum ovum pariébaft. 

. Illa existimàábat, si gallinam diligentius sagináret, 

. Fore, ut illa bina aut terna ova quotidie paréret. 

. Quum autem cibo superflüo gallina pinguis esset facta, 
. Plan$ ova parére deszit. 


EXPLANATIONS. 


. Mulier vidáa. | (See p. 9, note 1.) 


2. Que, fem. to agree with galitna. Make the distinction throughout 


the fable by using *she' and *' who" for the woman, and *it' and 
* which' for the hen.  Pariébat, * used to,' one of the signs of the 
imperfect. (S. & E. L. B. p. 28.) 


. Diligentits, comp. adverb, * more carefully) —Saginaret, construe 'if 


8he were to fatten. 


. Fore, *that it would be, or 'that it would happen, fut. inf. from 


8wum. llla, nom. case to paréret. Bina aut terna, distributive— 
here it means two or three a£ a time. 


. Pinguis, nom. case after facta essct. Facta esset, pluperf. subj. from 


. Parére desiit, * it ceased to lay ;' i.e. * ceased laying. Plan?, entirely, 


altogether. 
PARSING. 


. Quum, conj. Autem, conj. Cibo, abl. case of the instrument. 


Superfluo, abl. case to agree with cibo. Gallina, nom. case to the 
v. facta esset. — Pinguis, nom. case after facía esset. F'acía esset, 
9rd per. sing. to agree with its nom. ease gallina. 


- Plané, adv. Ova, acc. case after parére, — Parére, inf. mood, latter of 


two verbs of which d/süt is the former, Desiit, 9rd per. sing. to 
ugree with its nom. case i//a, understood. 
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XV. 
THE WOLF AND THE CRANE. 


In faucibus lupi ós inhzsérat. ^ Mercéde igitur 
eondücit gruem, quse illud extráhat. Hoc grus 
longitüdine colli facilé effecit. Quüm autem mercé- 
dem postülaret, subridens lupus et dentibus infren- 
dens, *Num tibi; inquit, *parva merces vidétur, 
quód caput incolüme ex lupi faucibus extraxisti 9" 


. In faucibus lupi os inhesérat. 

. Mercede igitur condücit gruem, 

. Qui illud extráhat. 

Hoc grus longitüdine colli factló effécit. 
Quum autem mercédem postülàret, 

. Subridens lupus et dentibus infrendens, 

. * Num übi,' inquit, * parva merces videtur, 
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* Quód caput incolüme ex lupi faucibus extraxisti ? '. 


EXPLANATIONS. 


. Ós, óris, à mouth ; ós, ossis, & bone —the latter must be used here. 
. Mercede, * by reward, or *by promise of reward, or ' for wages.' 
Que illud extráhat, * who should extract it i.c. * to extract it.' 

Hoc grus, &c. Mind which is your nom. and which is your acc. 

. Postülüret, subj. mood after qutm. 

. Subridens, pres. part. (S. & E- L. B. p. 22.) 


. Nwmn videtur? *does it seem? nwm is not to be construed —being 
merely a sign of a question in Latin, when the answer 'no' is 
expected. Parva merces, nom. case after videtur. 


. Quód, that. Incolüme agrees with caput, but is not to betaken with 
it. Ex lupi faucibus : mark the position of the preposition ex. The 
preposition stands immediately before the word that it governs; 
but as /upi is also governed by faucibus, ex may be put before /tpi 
a8 well as before faucibus. 


EN  - 
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XVI. 
THE STAG. 


Cervus, quum sitiret, ad fontem accessit, el. &iam 
in aquá imaginem conspiciens, cornüum magnitudi- 
nem laudáàvit, crura veró uti nimis exilia vituperávit. 
Eccé leo advénit. Quo viso cervus aufügit, ut ei 
nullum pericülum imminéret, donec in planitie esset. 
Quüm veró in silvam venisset, inter virgulta corníbus 
adhssit, et & leóne captus est, quód pedum celeri- 
tàte uti non potérat. Tum moriturus, * O me desipi- 
entem, inquit, *cui ea displicérent, que; me con- 
servàrunt, placérent autem, quz» me perdiderunt. 


n 


. Cervus, quüm sitiret, ad fontem accessit, 
. Et suam in aquá imagínem conspiciens, 
. Cornüum magnitudinem laudávit, 

. Crura veró uti nimis exilia vituperávit. 

. Eccóé leo advenit. 

Quo viso cervus aufügit, 

Ut ei nullum periclum imminéret, 

. Donec in planitie esset. 

. Quüm veró in silvam venisset, 

. Inter virgulta corníbus adhsesit, 
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. Et a leone captus est, 

2. Quód pedum celeritate uti non potérat. 

. Tum morttürus, *O me desipientem,' inquit, 
. * Cui ea displicérent, que» me conservàrunt, 
. * Placérent autem, que me perdidérunt.' 


e 
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EXPLANATIONS, 


l. Quum sitire!, * when he was thirst y.' 


9. Cornüum: notice the difference between acc. sing. and gen. plur., 
as, gradum, graduuik. 
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4. Uti nimis exika—these three words go together—'as too slen.ler,'" 
Exilia agrees with—what? 
6. Quo viso, abl. absolute. 


7. Ei, dat. case after immineret. Imminéret—subjunctive mood after ut 
to be construed as an indic., * threatened. 


10. A4dhesit, * he got entangled.' 
11. Captus est, *was caught, The sign of the perf. pass. is * was" as 
wellas have been. (S. & E. L. B. p. 28.) 


19. Quód, because.  Celeritüte, abl. after uti. Uti, infin. mood from 
utor, after potérat. 


18. TWwm moritürus, * then about to die,' i.e. * when about to die  O »:e 
desiptentem, * O foolish me!" 

14. Cui, dat. case after displicerent. Que, relative pronoun ; its ante- 
cedent is ea, — Conservürunt put for conservaverunt —what tense 
Before placérent must be understood cui ea. 


XVII. 
THE SHE-GOAT AND THE WOLF. 
Lupus capram in altà rupe stantem conspicátus, 
*Cur non, inquit, relinquis nuda illa et sterilia 
loca, et hue descendis in herbídos campos, qui tibi 
lotum pabülum offérunt?? Cui respondit capra, 
* Mihi non est in anímo, dulcia tutis przeponére.* 


l. Lupus capram in altà rupe stantem conspicátus, 

2. * Cur non, inquit, * relinquis nuda illa et sterilia loca, 
9. * Et huc descendis in herbídos campos, 

4. * Qui tibi letum pabülum offérunt ?' 

5. Cui respondit capra, 

6. * Mihi non est in anímo, 

7. * Dulcia tutis preeponére.' 


EXPLANATIONS. 
l. Conspicütus, perf. part., but. from & deponent verb, *having beheld' 
(see p. 6, note 4). 
2. Cur non relinquis ? * why do you not leave?* 
3. Et huc descendis ? * and (why do you not) come down hither?' 


4. Qui, rel. pronoun agreeing with its antecedent Aerbídos campos in 
number and gender; but it is the nom. case to the v. offérunt 
(see p. 236). Mark the two cases after offérunt, the acc. and the dat. 


6. Mihi non est in animo, *itis not to me in my mind ;' €.e. *I do not in- 
tend." 
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XVIII. 
THE WOLF AND THE WOMAN. 


Esuriens lupus ubique circumivit, cibum querens. 
Tandem audit, intra casam rusticam, puáórum ploran- 
tem et matrem minantem, ni desinat, lupis eum se 
velle projicére. Lupus, hoc dicto ad spem cibi exci- 
tátus, totum diem adstitit, expectans, dum puérum 
mater projicéret. Sed vespéri hsec reconciliáta puéro 
eidem blandiebàtur et, *Mi pupüle,! inquit, * bono 
sis animo. Lupum, si venérit, obtruncabimus. Tum 
lupus tristis et deceptus, *In ist& domo, inquit, 
* aliter loquuntur, alíter sentiunt. 


l. Esuríens lupus ubique circumivit, cibum querens. 
2. Tandem audit, intra casam rustícam, puérum ploran- 
tem, et matrem minantem, 
9. Ni desinat, lupis eum se velle projicére. 
4. Lupus, hoc dicto ad spem cibi excitàtus, 
9. Totum diem adstitit, expectans, 
6. Dum puérum mater projicéret. 
7. Sed vespéri hec reconciliàta 
8. Puéro eidem blandiebàátur, et, 
9. * Mi pupüle,' inquit, * bono sis anímo. 
10. * Lupum, si venérit, obtruncabímus.' 
11. Tum lupus tristis et deceptus, inquit, 
12. *In istà domo, alíter loquuntur, aliter sentiunt. 


EXPLANATIONS. 


. Esuriens, pres. part., may be construed like an adjective. Ubique 
cipcumivit, * prowled about everywhere. 


. Ni desinat, that unless he lenves off: take *that' belonging to the 
acc. case 'Se' before *ni' Parse: Etwm, acc. case after projicére. 
Se, acc. case beforeinfin. mood velle. Veille, infin. mood after the acc. 


[n] 
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ease se. Projicére, infin. mood, the latter of two verbs, of which 
velle is the former. — Se velle projicére, * that she will throw.' 


4. Hoc, abl. to agree with dicto. 


6. Totum diem, acc. case of the duration of time-—Aoto long he stayed 
there. To/wn: mark the gender of diem. What is the rule about 
the gen. of dies? (S. & E. L. B. p. 10.) 


6. Ezpectans, dum, * waiting until. 
7. Hac reconciliáta, * she being reconciled. 


8. Puéro eidem, dat. case after blandiebátur. Blandiebütur, deponent, 
'* began to caress,' an ordinary meaning of imperf. 


9. Mi, &n irregular voc. of zmeus, — Bono sis animo, * be of good courage. 
£jono animo, abl. of quality. . 


10. Si venérit, *if he come!  Venérit, fut. perf, to be construed as 
pres. indic, 

12. Alíter, &c., *they speak in one way, they feol in another What do 
you know about domus? 


For some persons—ladies more especially—(nto whose hands 
this book may fall, who merely take up Latin that they 
may teach 4 to their children or young pupile, 4t may be 
useful to subjoin, as now given, a, sample of the way in 
which a Latin sentence should. be construed. (See p. 156.) 

Esurlens lupus à hungry wolf circumivit prowled about 

ubique everywhere, querens seeking for cibum food. "Tan- 
dem a£ length audit he (it) hears, intra casam rusticam 
within a, rustic collage, puérum a boy plorantem weeping, et 
matrem and (his) mother minantem threatening (him), ni 
that wnless desínat he leaves off se veile projicére she will 
throw hin out lupis to the wolves (see explanation 8. to the 
Fable, ni desinat) Lupus the wolf excitatus aroused hoc 
dicto by this saying &d spem fo the hope cibi of food, adstitit 
&tood neor totum diem the whole day, expectans waiting, 
dum mater wniil the mother projicéret should throw out 
puérum £he boy. Sed lut vespéri in the evening hsgc she 
(the woman) reconciliàta having beem conciliated blandie- 
bàtur began to caress, &c. &c. 
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XIX. 
THE HUSBANDMAN AND HIS SONS. 


Rusticus quidam moribundus, qui nullas habebat 
divitias, quas relinquéret filiis, excitàre animos il- 
loum volüit ad studium agrórum cultüre et ad 
assiduitátem laboris. JConvocàvit igitur eos et ita 
est allocütus: * Filii mei, vidétis, me & vobis mox 
discessürum esse. Omnes, quas habéo, divitias in 
vinéóá, quam vobis relinquo, quzritóte) Hec quüm 
dixisset senex, pauló post moritur. At filii quüm 
credérent, illum in vinéá alieübi abscondisse the- 
saurum, totum vinése solum effodiunt.  Frustrà. 
Thesaurum inveniunt nullum. Sed quiun terra 
fodiendo pereulta esset, vites uberrímum fructum 
tulere. 


l. Rustícus quidam moribundus, qui nullas habébat divi- 
tías, 

. Quas relinquéret filiis, 

. Excitáre anímos illorum volüit 

. Ad studium agrórum cultürsm et ad assiduitàtem labóris. 

. Convocàvit igítur eos et ita est allocütus: 

* Filii mei, vidétis, me & vobis mox discessürum osso, 

* Omnes, quas habáo, divitías in vinéà, 

. *Quam vobis relinquo, queritóte.' 

. Hsc quüm dixisset senex, pauló post morítur. 

. Àt filii quàm credérent, 

. Illum in vinéá alicübi abscondisse thesaurum, 

. Totum vinése solum effodíunt. 

. Frustrà. "Thesaurum inveniunt nullum. 
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14. Bed quüm terra fodiendo perculta esset, 
15. Vites uberrímum fructum tulére. 


EXPLANATIONS. 
l1. Qui, relative pronoun— what is its antecedent ? 


2. Quas, &c., acc. case after relinqueret. — Helinquéret, 8rd. per. sing. to 
agree with its nom. case //e understood. 


4. 4Agrórum, gen. case, latter of two substantives, of which cwltüre is 
the former. Cultüre, gen. case, latter of two substantives, of which 
studium is the former. 


b. Allocütus est, perf., looks like passive but is deponent. 


6. Fiülii mei, voc. plural. Me, acc. before the infinitive désccssüru:n csse, 
Turn 72e into the nom. and put in ' that, 


7,8. Take queritóte first. Omnes divitias, acc. case after queritote. 
Quam, acc. case after relinquo (sce parsing). "The antecedent to 
quam is vinéá. 


11. I//um, acc. case before the inf. mood abscondisse. 
12. Totum solum, * all the soil,' *all the ground 

14. Perculta esset, * had been cultivated. 

ló. T'ulere, 3rd per. plur. of the perf. for tulerunt, 


PARSING. 


6. Convocávit, 3rd per. sing. to agree with its nom. case &4/e understood. 
Igitur, conj. Eos, acc. case after convocdvit. Et, conjunction. 
lta, adverb.  4ilocutus est, 3rd per. sing. to agree with its nom. 
case t//e understood. 


6. FWlü, voc. case. Mei, voc. case to agree with filii. — idétis, 2nd per. 
plur. to agree with its nom. case vos understood. Me, ace. case 
before the inf. mood discessürum esse. 4, preposition followed by 
the abl. case vobis. Vobis, ablative case following the prep. a. 
Moz, adverb.  Díscessürum esse, inf. mood after the acc. case 7ne. 


7. Omnes, acc. case to agree with its substantive divitias. Quas, acc. 
case after the v. habeo. — Habeo, lst per. sing. to agree with its nom. 
case ego understood. Divitias, acc. case nfter the v. queritote. — In, 
prepos. followed by the abl. case vined, — Vined, abl. case following 
the prop. $n. 

8. Quan, acc. case after the v. relinquo. | Vobis, dat. case of the remoter 
object after relinquo.  Relinquo, lst per. sing. to agree with its 
nom. case ego understood. —Queritote, 9nd per. plur. to agree with 
its nom. case vos understood. 


B3 
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XX. 
THE FROGS AND JUPITER. 


Rane aliquandó regem sibi & Jove petivisse di- 
cuntur. Quarum ille precibus exorátus trabem in- 
gentem in lacum dejécit. Ransz sonitu perterrite 
primüm refugére, deinde veró trabem in aquá na- 
tantem conspicate, magno cum contemptu in e& 
consederunt, aliumque sihi novis clamoribus regem 
expetiverunt. Tum Jupiter, earum stultitiam puni- 
türus, hydrum illis misit, a quo quüm plurímz capto 
perirent, seró eas stolidàrum »recum poenitüit. 


. Rang aliquandó regem sibi & Jove petivisse dicuntur. 
Quarum ille precíbus exorátus 

. 'Trabem ingentem in lacum dejecit. 

. Rans sonitu perterritz: primüm refugére, 

Deinde veró trabem in aquá natantem conspicàtte, 
Magno cum contemptu in eà consedérunt, 

Aliumque sibi novis clamoribus regem expetivérunt, 
. Tum Jupiter, earum stultitíam punitürus, 

. Hydrum illis misit, 

. À quo quüm pluríme capte perirent, 

. Seró eas stolidarum precum poenitüit. 
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EXPLANATIONS. 


1. Sibi, dat. from sui, either * himself, *herself,' * itself, or *themselves.' 
- Sign of the dat. £o or for. Jove, abl. from Jupiter, an irreg. subs. 

Remember to make dicuntur pass. Why is petivisse the inf. mood ? 

2. Begin with quarum precibus, then take exoràtus, leaving ile to go 
with dejecit. 

3. In, when it is followed by the acc., signifles tinto. 

4. Perterrita, perf. part.: what is the proper English (S. & E. L. B. p. 22). 
Refugére looks like an infinitive, but is really the perf. 8rd per. 
plur. for refugerunt. 
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5. Conspicüte, another perf. participle, but from & deponent verb (see 
p. 6, note 4). Conspicate agrees with rane. 
6. Notice the position of cwm between the adjective and substantive. 
In ed, eà agrees with trabe. 
7. Expetivérunt, 3rd. per. plur. to agree with its nom. case t//e under- 
stood ; no nom. need however be put in. 
8. Notice earum and not suam. Suus is only properly used when it 
refers to the nom. case of its own verb: * he did Ais work,' *she 
did Aer work, 'they did their work, &c. If it had been suam 
stultitiam here, it would have been * Jupiter to punish Ais (i.e. his 
own) folly. | Punitürus, fut. part.—what is the Eng. ? How is it 
formed? (S. & E. L. B. pp. 22, 23.) '* To punish'—"' about, 
* going to,' being left out. 
9. Jupiter is the nom. case to esit, 
10. These words are taken in the order in which they stand.  Perirent 
is to be construod like the indicative because of quu. 


11. Svrà eas panitüit, it repented them too late;' ie, ' they repented 
too late.' 
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VOCABULARY. 


[According to the plan recommended, these Vocabularies aro to bo 
learned thoroughly by heart before the lesson is prepared.] 


T*e genders of the substantives are not given, excepting those that are 
irregular and those of the third declension. | According to rules given 
(S. & E. L. B. p. 9), the pupil will know the genders of substantives accord- 
ing to their deczension. It would be as much out of place to put the gender 
to ordinary substantives, as to mark—1Uhich they do 4n most vocabularies 
(in dictionaries i£ would be 4ncorrect not to do so)—' melior us, * facilis ej 
as adjectives—as if they could be anything but adjectives ; a word. of 
three terminations, in *us a um, may indeed. be a participle, but 4n. this 
case part. will be put. — It is well that a pupil should early learn general 
rules for what he has to know, especially for the genders of his substantives. 


I. 
THE HAWKR AND THE DOVES. 
Columba, e, a. dove. Columbàre, is, ». a dove-cote. — 
Milvíus, i, a kite. Recipio, cépi, ceptum, 3. £o 
Metus, üs, fear. receive. 
Accipiter, tris, m. a hawk. Unus, 8, um, one. 


Rogo, àvi, àtum, 1.£o ask, beg. | Dies, éi, c. (in pl. m.) a day. 
Ut, conj. that (governs &sub- | Major, us, greater (comp. from 


junctive). magnus, great). 
Sui, pron. of himself, herself, | Strages, is, f. slaughter. 
itself, themselves. Edo, didi, ditum, 3. to cause. 


Defendo, di, sum, 8. £o defend. | Quàm, adv. than. 
Ille, à, ud, pron. Ae, she, 4t. | Longus, a, um, long. 
Annio, üi, ütum, 3. fto nod, | Tempus, óris, n. time. 
give assent. Possum, potüi, posse, irr. fo 
At, conj. bul. be able. 
In, prep. ?nto. 


II. 
THE HUSBANDMAN AND THE SNAKE. 


Agricóla, e, m. a usbandman, | Frigus, Óris, n. cold. 

Anguis, is, c. a, enake. Pené, adv. almost. 

Reperío, repéri and reppéri, | Extinctum, perf. part. dead, 
repertum, 4. to find. from extinguo. 


YOCABULARDY. 


Miséricordia, e, pity. 

Motus, perf. part. 
from moveo. 

Eum, acc. from Is, ea, id, he, 
&he, or 4t. 

Fóveo, foóvi, fotum, 2. 
cherish. 

Sinus, üs, a bosom. 

Et, conj. and. 

Subter, preposition, w«wnder, 
followed by the acc. case. 

Ala, €, a wing, an armpit. 

Recondo, didi, ditum, 3. fo 
hide. 


moved, 


to 
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Mox, adv. presently. 

Recreatus, being refreshed, 
perf. part. from recréo. 

Vis, strength ; nom. plur. vires 
generally used. 

Recipiío, cépi, ceptum, 3. to 
recover. 

Pro, prep. for, in return for, 
followed by the abl. 

Benéfictum, i, « kindness. 

Letàlis, e, deadly. 

Vulnus, éris, n. a wound. 

Infligo, ixi, ictum, 3. ío in- 
flict. 


III. 
MOUSE AND KITE. 


Mus, muris, m. à mouse. 
Laquéus, i, a enure. 
Irrétiío, ivi, itum, 4. to en- 


Libéro, avi, àtum, 1. to free. 
Facio, feci, factum, 3. fo make, 
to do. 


tangle, catch (as in & net). | Árripio, ripüi, reptum, 8. to 


Muscülus, i,.a little mouse. 


8eize «pon. 


Exoro, àvi àtum, l. to en- Devóro, àvi, àtum, 1. £o de. 


treal. [n, pieces. 


vour, eat up. 


Corródo, si, sum, 3. (o gnaw | Qui, quee, quod, rel. pronoun, 


Plaga, s, a enare, hunting net. 


who, which. 


IV. 
NIGHTINGALE AND GOLDFINCH.* 


Luscinla, &, a nightingale. 


"Pendéo, pependi, 2. to hang. 


Acanthis, Ydis, f. a goldfinch. | Incipio, cépi, ceptum, 8. fo be- 
in. 


Ante, prep. ?n front of. 
Fenestra, s&, « window. 
Cavéa, s, a cage. 
Inclüdo, üsi, üsum, 3. ío 


* N.B.—AÀs there are so many superlatives 
Pupil learn again pages 15 and 16, S. & E. L. 


Cantus, üs, a song. 


[shut wp. | Suus, &, um, pron. Ais, hers, 


ils, &c. 


in this Fable, let tbe 
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Jucundus, 8, um, pleasant, 
8teet. 

Pater, pawris, m. a father. 

Interrógo, àvi, àtum, 1. to 
ask. 

Filiólus, 1, a little son. 

Uter, utra,utrum, gen. utrius, 
pronoun, which (of the 
two). 

Avis, is, f. a bird. 

Tam, adv. so. 

Suaviter, adv. sweetly. 

Cano, cecíni, cantum, 9. ío 
8ing. 

Ostendo, di, sum, 3. to point 
ou, 

Uterque, utráque, utrumque, 
pron. each, both. 

Filíus, 1, a son. 

Statim, adv. tmmediately. 
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Respondéo, di, sum, 2. fo 
answer. 

Sine, prep. without. 

Dubium, 1, doubt. 

Hic, hec, hoc, fem. pron. £Ais. 

Sum, es, fui, esse, futürus, 
irr. to be. 

Qui, que, quod, pron. who, 
wlach. 

Sonus, 1, a sound. 

Ile, illa, illud, he, ehe, it, 
that (plur. those). 

Suavis, e, sweet. 

Edo, di, ditum, 8. to put 
forth. 

Penna, &, a wing. 

Enim, adv. for. 

Habéo, ui, itum, 2. to have. 

Pulcher, chra, chrum, beau- 
tiful. 


V. 


THE BELLY AND THE LIMPS. 


Venter, tris, «n. the belly. 

. Membrunm, i, a limb. 

Quondàm, adv. once upon a 
time. 

Dieo, dixi, dictum, 3. fo say. 

Nosne—nos, pron. nom. plur. 
from ego, ZI (plur. we). 

Ne, sign of à question—no 
English to be put. 

Tu, pers. pron. £hou, you. 

Semper, adv. always. 

Ministerium, i, service. 

Noster, tra, trum, pron. our, 
ours. 

Alo, alüi, altum and altum, 
9. to nourish, support. 

Dum, conj. whilst. 

Ipse, &, um, pron. seif (used 


with I,thou, he, we, you, 
they). 

Summus, a, um, superl. from 
superus, high; often used 
as grealest. 

Otium, i, ease, leisure. 

Fruor, fructus &nd frultus 
sum, 3. dep. £o enjoy. 

Non, adv. not. 

Facio, feci, factum, 3. to do. 

Igítur, adv, therefore, then. 

Cibus, i, food. 

Subdüco, duxi, ductum, 8. to 
withdraw, to take away. 

Corpus, óris, n. body. 

Debilíto, àvi, àtum, 1l. (o 
weaken. 


Seró, adv. too late. 


VOCABULARY. 


Invidia, see, envy, dll-ill. 
Poenitet, impers. verb, 2. dt 
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repents; poenitüit, 44 re- 
pented. 


VI. 


THE FOX AND THE LION. 


Vulpes, is, f. a foz. 

Leo, ónis, m. a lion. 

Nunquàm, adv. never. 

Vidéo, vidi, visum, 2. to see. 

Quum, conj. when (followed 
by subj.). 

Is, ea, id, pron. he, she, thal, 
4t. 

Forté, adv. by chance. 

Occurro, occurri, occursum, 
9. to meet. 

Ità, adv. so. 

Perterréo, üi, ltum, 2. to 
frighten. 

Pene, adv. almost. 

Moríor, mortuus sum, mori, 
9. dep. £o die. 

Formido, dínis, f. fear, terror. 

Idem, eádem, Ydem, the same. 

Conspícor, atus sum, 1. dep. 
to behold. 


| Itérüm, adv. again, a second 


time. 

Timéo, üi, 2. fo fear. 

Quidem, adv. éndeed. 

Sed, conj. but. 

Nequàquim, 
means. 

Antea, prep. before. 

Tertio, adv. a third time. 

Illi obviam facta, having mel 
him. 

Audéo, ausus sum, 2. to dare. 

Etiam, conj. also, even. 

Propiüs, adv. comp. from 
propé, near. 

Accédo, accessi, accessum, 8. 
to approach. 

Allóquor, allocütus sum, 8. 
dep. £o speak to, to ad. 
dress. 

Ut, conj. /hat, as. 


adv. by mo 


VII. 
THE ASS. 


AsÍnus, i, an 2588. 
Pellis, is, f. a skin. 


Celeriüs, comp. adv. of cele- 
riter, £oo quickly. 


Indüo, üi, ütum, 8. £o put on, | Móvéo, movi, motum, 2. to 


to clothe with. 
Terríto, 1. to frighten. 


qnove. 
Auris, is, f. an ear. 


Homo, fnis, c. man orwoman. | Eminéo, üi, 2. to stand. forth, 


Bestia, e, a. beast. 
Tanquàm, adv. as sf. 


project. : 
Unde, adv. whence. 
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Agnosco, nóvi, nítum, 3. fo | Ubi, adv. where. 


vecognáse. 


Poena, se, punishment. 


Pistrinum, i, & corn-mll | Petulautia, se, émpudence. 


worked by asses or slaves. 
Abdüco, duxi, ductum, 3. fo 
lead «way. 


Do, dédi, dátum, 1l. to give; 
dare poenas, (o suffer pun- 
islument, 


VIII. 
THE FOX AND THE BUNCH OF GRAPES, 


Uva, s, a bunch of grapes. 

Vitis, is, f. «& vine. 

Ad, prep. £o, up to (followed 
by the acc.). - 

Subsilio, üi and li, sultum, 
4. to leap up. 

Omnis, e, all, every. 

Vires, virium, f. strength. 

Suus, à, um, Ais, hers, dis, 
heirs. 

Contentio, onis, f. effort. 

S1, conj. 4f. 


Defatigo, àvi, àtum, 1. fo 
wear. 

Inànis, e, vaén, useless 

Labor, óris, m. labour. 

Discédo, cessi, cessum, 3. fo 
depart, go away. 

Nunc, adv. now. 

Acerbus, a, um, sour. 

Nec, conj. nor. 

Via, &, way, road, path. 

Reperio, repéri or reppéri, 
repertum, 4. £o find. 


Attingo, tígi, tactum, 3. £o | Tollo, sustüli, sublàtum, rr. 


touch, reach. 
Tandem, adv. a£ length. 


3. to pick up. 


: IX. 
THE WOMAN AND HER MAIDS. 


Muller, iérig, f. a woman. 

Vidüus, a, um, widowed; 
mulier vidua, a widow. 

Texo, texüi, textum, 9. 1o 
weave. 

Vita, t, life. [support. 

Sustento, &vi, ütum, 1l. 4o 

Soléo, solitus sum, 2. to be ac- 
customed, be wont. 

Ancilla, &, a maid, à moid- 
servant, 

De nocte, in the night. — [up. 

Excito, àvi, àtum, 1l. £o rouse 


Opus, éris, n. work. 

Primum, adv. a£ first ; quum 
primum, as 800n a8. 

Gallus, i, a cock. 

Cantus, (s, crowing. 

Audio, ivi, itum, 4. £o hear. 

Diuturnus, a&, um, long, last- 
éng long. 

Fatigo, àvi, àtum, 1. £o weary. 

Statüo, üi, ütum, 3. to decide, 
determine. 

Interficio, féci, fectum, 8. to 


VOCABULARY. 


Deterlor, us, worse. 
Conditio, onis, f. condition. 
Priüs, adv. before. 
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Hora, &, an hour. 
Nox, noctis, f. night. 
Incertus, a, um, wuncerlain. 


Coepi, ccepisse, def. verb, fo | Famüla, ee, a, maid-servant. 


begin. 
Nam, conj. for. 


Ssepe, adv. often. 
Jam primá nocte, even n 


Domina, s, a mistress. the — early part of íhe 
De, prep. about, concerming| ^ might. 
(followed by the abl.). 
X. 
THE LION. 
Sociétas, àtis, f. fellowship, | Secundus, 8, um, ord. num. 
alliance. second. 
Jungo, junxi, junctum, 3. £o | Meréor, merítus sum, 2. dep. 
jow. to deserve. 


Juvenca, $9, a heifer. 

Capra, eo, a. 8he-goal. 

Ovis, is, f. a sheep. 

Preda, &, booty. 

Autem, conj. buf. 

Capio, cépi, captum, 3. fo take. 

Quattüor, num. indecl. four. 

Pars, partis, f. part, share. 

ZEquàális, is, equal. 

Divído, divisi, divisum, 8. to 
divide. 

Ait, defective verb, says. 

Meus, 8, um, my, mine. 

Debéo, debüi, debitum, 2. ío 
owe. 

Et, conj. also. 

Preestantia, seo, ezcellence. 


Robur, óris, n. strength. 

Tertíus, a, um, ord. num. 
third. 

Vindico, àvi, tum, ]l. to 
clan. 

Egregíus, a, um, e«ccellent, 
distinguished. 

Quartus, a, um, fourth. 

Arrógo, àvi, àtum, 1l. claim, 
arrogate. 

Scio, scivi (i1), scitum, 4. (o 
know. 

Inimicus, 8, um, hostile. 

Volo, voliii, velle, irr. fo 
wish. 

Infestus, a, um, hostile. 

Imbecillus, a, um, weak. 


XI. 
THE MICE. 
Aliquando, adv. once wpon a | Quomódo, adv. how, «n «what 


ime. 


manner. 


Habáo, üi, habitum, 2. to |A, ab, abs, fron or by. 


hold. 


Consilium, i, a council. 


Feles, i ig, P. a cat. 
Cáveo, càvi, cautum, 92. fo 
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beware; & fele cavére, to 
beware of the cat. 

Multus, a, um, much (plur. 
many ). 

Alius, a, ud, another, other. 

Propóno, posüi, posítum, 3. 
to propose. 

Placéo, placüi, placitum, 2. 
to please. 

Tintinnabülum, 1, «a  ttle 
bell. 

Annecto, nexui, nexum, 3. fo 
tie. 


Sic, adv. thus. 

Sonitüs, üs, sound. 

Admonéo, admonüi, admoni- 
tum, 2. to warn. 

Fügio, fügi, fugitum, 8. to 
flee, to escape. 

Jam, adv. now. 

Inter, prep. among (followed 
by the acc. case). 

Qusero, qusesivi, quzesitum, 38. 
(o question, to ask. 

Nemo, m. and f. (gen. and 
abl. not used), no one. 


XII. 
THE OLD LION AND THE FOX. 


Annus, i, a year. 

Conficio, conféci, confectum, 
9. to wear out. 

Morbus, i, a disease. 

Simülo, àvi, àtum, 1l. fo pre- 
tend, feign. 

ZEgrótus, a, um, sick. 

Rex, regis, m. a king. 

Visito, àvi, àtum, 1. to visit. 

Complüres, a, very many. 

Venio, veni, ventum, 4. ío 
come. 

Protínüs, adv. forthwith, im- 
mediately. 

Tum, adv. then. 


Cautus, a, um, cautious, cun- 
ning. 

Procul, adv. a£ some distance 
off. 

Spelunca, s&, a cave. 

Sto, stéti, státum, 1. £o stand. 

Salüto, àvi  &tum, 1l. (o 
salute. 

Cur, adv. why. 

Intro, àvi, atum, 1l. 4o enter, 
come 1n. 

Quód, conj. because. 

Vestigium, i, a írace, a foot- 
step. 

Exóo,ivi (11),ftum, irr.£o goout 


XIII. 
THE WOMAN AND THE HEN (1). 


Quidam, quedam, quoddam, 
indef, pron. certain. 

Gallina, &, a hen. 

Quotidie, adv. daily. 

Ovum, i, an egg. 

Pario, pepéri, partum and 


parítum, 8. £o bring forth, 
to lay. 

Auréus, a, um, golden. 

Hinc, adv. hence. 

Susplícor, atus sum, 1. dep. 
to suspect. 
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Aurum, i, gold. Nisi, conj. ezcept. 

Massa, ee, a lump, a mass. Itáque, conj. thus, therefore. 

Intus, adv. within. Divitiee, àrum, viches. 

Celo, àvi, àtum, 1. to hide, | Inhio, àvi, àtum, l. to gape 
conceal. for, desire. 

Occido, occidi, occisum, 3. | Minor, us, less (comp. frorm 
to kill. arvus). 

Nihil, ». (undeclined), no-| Perdo, perdidi, perditum, 8. 
thing. to lose. 

XIV. 


THE WOMAN AND THE HEN (2) 


Existimo, ávi, àtum, l. fo|Superflüus, &, um, euperflu- 
think. ous, too much, more than 
Diligentiüs, comp. adv. fr.| as good. 
diligenter, more carefully. | Pinguis, e, fat. 
Fore, fut. inf. from sum, fui, | Fio, factus sum, irr. to be- 
esse, irr. ío be. | come, bemade (for this word 
Bini, e, &, distr. num. iwo,| comes from facio, fo make). 
iwo apiece, two at a time. — | Plane, adv. altogether. 


Aut, conj. or, distr. num. Desiíno, desivi (1i), desítum, 
"Terni, &, a, three, three aptece, | — 8. to cease, leave off. 
three at a, time. Sagino, àvi, àtum, 1. to fatten. 
XV. 


THE WOLF AND THE CRANE. 


Grus, gruis, f. sometimes m. | Postülo, àvi, àtum, 1l. £o re- 
Q crane. ) quest, demand. 

Fauces, faucium, f. the throat. | Subridéo, risi, risum, 2. to 

Os, ossis, n. a bone. emile. 

Inhsréo, hsesi, hesum, 2.ío| Dens, dentis, «. a tooth. 
stick 4n. Infrendéo, 2. fo gnash with 

Merces, cedis, f. wages, hire. the teeth. 

Condüco, duxi, ductum, 3. £o | Num, adv. sign of a question 


hire. —not to be translated. 
Extrüho, axi, actum, 38. ío | Inquit, def. verb, says. 

draw out, extract. Parvus, 8, um, emall. 
Longitüdo, Ínis, f. length. Vidéor, visus sum, dep. 2. 
Collum, i, a neck. lo seem, appear. 
Facílé, adv. easily. Quód, conj. that, because. 


Efficio, féci, fectum, 3. to| Incolümis, e, safe, sound. 
accomplish. 


40 


FIRST EASY LATIN READING DOOK. 


XVI. 
THE STAG. 


Cervus, i 1, a efag. 

Sitio, ivi and ü 4. to thirst, 
tlwrst for. 

Fons, fontis, m. a fountain. 

Aqua, s, water. 

Imàágo, aginis, f. an image. 

Conspicio, conspexi, con- 
spectum, 3. fo behold. 

Cornu, cornüs, ». a horn. 

Magnitüdo, dinis, f. size, 
greatness. 

Laudo, àvi, àtum, 1. to praise. 

Crus, cruris, v. leg. 

Veró, adv. but. 

Uti, conj. as. 

Nimis, adv. foo, too much; 
nimis exilia, eoo slender. 

Exilis, e, slender, feeble. 

Vitupéro, àvi &àtum, l. fo 
blame. 

Eccé, interj. lo! behold! 

Advénio, véni, ventum, 4. £o 
approach. 

Quo viso, abl. abs. which 
being seen ; viso from visus, 
perf. part. from video, vidi, 
visum, ío see. 


Aufüglo, fügi, fugítum, 8. to 

Ut, conj., though. ee. 

Nullus, a, um, no, none. 

Pericülum, i, danger. 

Immineo, 9. to overhang, to 
threaten. 

Donee, conj. as long as, 
wlle. 

Planitfes, 6i, a plain. 

Silva, &, a wood. 

Virgultum, i, a thicket. 

Adhseréo, heesi, hessum, 2. to 
stick to; adhsesit, he got en- 
tangled. 

Capio, cépi, captum, 3. to 
caích. 

Pes, pedis, m. a foot. 

Celeritas, atis, f. swifíness. 

Utor, usus sum, dep. 3. fo 


4,80. 

Desipio, 3. fo be foolish. 

Displiceo, cüi, citum, 2. fo 
displease. 

Conservo, àvi, atum, 1l. ío 
preserve. 

Perdo, diídi, ditum, 3. (o 
destroy. 


XVII. 
THE SHE-GOAT AND THE WOLF. 


Altus, a, um, high, lofty. 

Rupes, is, f. a rock. 

Nudus, 8, um, naked. 

Sterlilis, e, barren. 

Locus, i, a place (plur. loci 
and loca). 

Huc, adv. hither. [down. 

Descendo, di, sum, 3. £o come 

Herbiídus, &, um, graseay. 


Campus, i, a plan. 

Leetus, 8, um, Jojyful. 

Pabülum, i, fodder. 

Offéro, obtüli, oblàtum, irr. 
to offer. 

Dulcis, e, sweet. 

Tutus, 8, um, asqfe. 

Prepono, posüi, positum, 8. 
to set before, profer. 
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XVIII. 
THE WOLF AND THE WOMAN. 


Esurlo, itum, 4. £o hunger. 
Ubique, adv. everywhere. 
Circeuméo, ivi (ii), itum, irr. 
to go round. 
Qusero, sivi, situm, 3. fo seek, 
k 


ask. 

Intra, prep. within (followed 
by acc. case). 

Casa, v, a colíage. 

Rusticus, a, um, rustic. 

Puer, éri, a boy. 

Ploro, àvi, àtum, 1. £o weep. 

Mater, matris, a mother. 

. Minor, atus sum, 1. dep. fo 
threaten. 

Ni, conj. 4f not, unless. 

Desíno, sivi or sii, desítum, 3. 
to leave off, stop. 

Volo, volui, velle, irr. £o wish, 
to be willing ; se velle pro- 
jicére, that she would throw. 

Projicío, jeci, jectum, 3. to 
throw forth. 

Dictum, 1, sajy?ng. 

Spes, éi, hope. 

Totus, tota, totum, whole. 


Adsto, adstít, adstiítum, 1. 
to stand near. 

Exspecto, àvi, atum, 1l. fo 
wait for, erpect. 

Düm, conj. «nti. 

Vespéri, adverbialexpression, 
in the evening. 

Reconcilío, àvi, àtum, 1l. to 
reconcile. 

Blandiíor, ditus sum, 4. dep. 
to pel, caress. 

Pupülus, 1, a little boy. 

Animus, 1, mind. 

Obtrunco, àvi, atum, 1l. to 
kill. 

Tristis, e, ead. 

Atque, conj. and. 

Decipío, cépi, ceptum, 3. to 
deceive. 

Domus, üs, f. a house. 

Alitér—alíter, à» one way-- 
in another. 

Loquor, locütus sum, 3. dep. 
to speak. 

Sentio, sensi, sensum, 4. (o 


feel. 


XIX. 
THE HUSBANDMAN AND HIS SONS. 


Rusticus, 1, a countryman. 
Moribundus, 8, um, dying. 


Convóco, àvi, àtum, 1. to call 
together. 


Relinquo, reliqui, relictum, | Allóquor, allocütus sum, 8. 


9. to leave. 
Studium, i, the study. 
Ager, agri, a field. 


dep. £o address. 


Mox, adv. presently. 


Vinéa, s, a vineyard. 


Cultüra, s, culture, eultiva- | Pauló post, a little after. 


ton. 
Assiduitas, tàtis, f. continuity, 
gerseverance. 


Credo, didi, ditum, 3. fo be. 


lieve. 
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Alicübi, adv. somewhere. 

Abscondo, di and didi, ditum, 
9. to hide. 

Thesaurus, i, & treasure. 
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Terra, s, the the 
ground. 
Fódio, fodi, fossum, 8. ío 


dig. 


earth, 


Solum, i, the ground, the soil. | Percólo, üi, cultum, 8. to 


Iffódio, effodi, effossum, 3. 
to dig up. 


cultivate thoroughly. 
Uber, éris, rich, abundant. 


Frustrà, adv. i» vain, to no | Fructus, üs, fruit. 


purpose. 
Invénio, véni, ventum, 4. to 


find. 


Féro, tüli, làtum, irr. £o bear, 
bring forth. 


XX. 
THE FROGS AND JUPITER. 


Hana, £, a frog. 

Jupiter, Jovis, m. Jupiler, 
father of the gods. [Un 

Aliquando, adv. once: upon a 

Rex, regis, m. a kíng. 

Peto, ivi (i), itum, 3. ask, 
demand. 

Dico, dixi, dictum, 3. £o say. 

Preces, cum, f. (plur) a 
prayer. 

Exóro, &àvi, &tum, 1o beg 
earnestly, lo entreai; ex- 
orári precibus, /o be pre- 
vailed on by prayers. 

Trabs, trabis, f. a beam. 

Ingens, entis, large, émmense. 

Lacus, üs, a lake. 

Dejicío, jéci, jectum, 3. 1o 
throw down. 

Sonitus, üs, sound. 

Perterréo, terrüi, territum, 2. 
to frighten very much. 

Primüm, adv. at first. 


Refügio, fügi, fugítum, 3. to |. 


lee, escape. 


Deinde, adv. then, afterwards. 

Nato, àvi, atum, 1. £o swim. 

Magnus, a, um, great. 

Contemptus, (üs, contempt 
8corn. 

Cum, prep. «with. 

Consido, sédi, sessum, 9. to 
sit down. 

Novus, a um, new, fresh. 

Expéto, petivi (1), petitum, 
8. lo demand. 

Tum, adv. £hen. 

Stultitía, s, folly. 

Punio, ivi (ii), itum, 4. fo 
punish. 

Hydrus, i, a water-snake. 

Mitto, misi, missum, 3. /o 
send. 

Plurimi, &, & (plural of pluri- 
mus, a, um, superl. from 
multus), very many. 

Stolidus, &, um, foolish. 

di ii, Ítum, irr. £o perish, 

ie. 


This Vocabulary is given 4n case the Teacher should prefer the general 
plan of the Pupil looking out. his words, though it 1à hoped that the 
plan recommended—-of learning the Vocabularies by heart—*ill. have a 


fair trial given to it. 


VOCADULARIES. 


(ARRANGED ALPHADETICALLY. 


À, ab, abs, prep. from. or by. 

Abdüco, duxi, ductum, 3. fo 
lead. away. 

Abscondo, di and didi, ditum, 
9. to hide. 

Acanthis, idis, f. a goldfinch. 

Accédo, accessi, accessum, 3. 
to approach. 

Accipiter, tris, m. a hawk. 

Acerbus, &, um, sow. 

Ad, prep. £o, up fo (1ollowed 
by the acc.). 

Adhzréo, hssi, hsesum, 2. 1o 
8&lick to; adhsesit, he got en- 
tangled. 

Admonéo, admonui, admoní- 
tum, 2. to warn. 

Adsto, adstíti, adstitum, 1. to 
&tand, near. 

Advenio, véni, ventum, 4. fo 
approach. 

ZIEgrótus, a, um, sick. 

Ager, agri, a field. 
gnosco, nóvi, nitum, 3. io 
recognise. 

Agricóla, ee, m. a, husbandman. 

Ait (defective verb), says. 

Ala, se, à, wing, a» armpit. 

Alicübi, adv. somewhere. 

Aliquando, adv. once upon a 
time. 


Alítér . . . alítér, in one way 
. (n another. 

Altus, a, ud, another, other. 
Allóquor, allocütus sum, 8rd 
dep. £o speak to, address. 
Alo, alui, altum and altum, 

9. lo nourish, support. 
Altus, à, um, high, lofty. 
Ancilla, &, a. maid, a maid- 

servant. 
AÁnguis, is, c. « &nake. 
Anímus, 1, the mind. 
Annecto, nexul, nexum, 9. fo 

(ie. 

Annüo, ü1, ütum, 3. to nod, 
Annus, i, à year. 
Ante, prep. 2n front of, b»fore 

(followed by acc.). 

Antéa, adv. before. 

Aqua, s, walter. 

Arripio, ripui, reptum, 3. (o 
seize wpon. 

Arrógo, àvi, àtum, 1. fo claim, 
arrogate. 

Asinus, i, an a88. 

Assiduitas, tàtis, f. persever- 
ance. 

At, conj. but. 

Atque, conj. and. 

Attingo, tigi, tactum, 3. to 
reach, touch. 
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Audéo, ausus sum, 2. fo dare. 

Audio, ivi, itum, 4. to hear. 

Aufügiío, fügi, fugítum, 8. to 
ee 


Auréus, a, um, golden. 
Auris, is, f. an ear. 
Aurum, i, gold. 

Aut, conj. or. 

Autem, conj. buf. 
Avis, is, f. a, bird. 


Bestia, eo, a. beast. 

Bini, &, 8, distrib. num. plur. 
two, (wo apiece. 

Blandior, ditus sum, 4. dep. 
lo pel, caress. 


Campus, i, a plain. 

Cáno, cecini, cantum, 3. ío 
sing. 

Cantus, (s, a, song, crowing. 

Capío, cépi, captum, 3. 1o 
take, catch. 

Cápra, se, a she goat. 

Cása, eo, a, coltage. 

Cautus, 8, um, cautious. 

Cavéa, so, a cage. 

Cávéo, cavi, cautum, 2. to 
beware; & fele cavere, to 
beware of the cat. 

Celeritas, atis, f. swifiness. 

Celeríüs, adv. comparative 
of celeriter, foo quickly. 

Célo, àvi, àtum, 1. £o hide, 
conceal. 

Cervus, i, a síag. 

Cibus, 1, food. 

Circuméo, ivi (1i), circuitum, 
irr. lo go round. 

Clamor, oris, m. a &houting. 

Coepi, coepisso, def. verb, fo 
begin. 
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Collum, i, a neck. 

Columba, &, a dove. 

Columbàre, is, n. & dovecot. 

Complüres, &, very many. 

Conditio, onis, f. condition. 

Condüco, duxi, ductum, 1o 
hire. 

Conficio, conféci, confectum, 
3. to wear out. 

Conservo, àvi, àtum, 1. fo 
preserve. 

Consido, sédi, sessum, 3. to 
&it down. | 

Conspicío, spexi, spectum, 3. 
to behold. 

Conspíicor, àtus gum, 1. dep. 
to behold. 
Contemptus, 

&corn. 
Contentio, onis, f. effort. 
Convóco, àvi, àtum, 1. fo call 

togelher. 
Cornu, cornüs, n. a horn. 
Corpus, óris, n. a body. 
Corródo, si, sum, 3. fo gnaw 
in, pieces. 
Credo, didi, ditum, 3. to 
believe. 
Crus, cruris, n. a leg. 
Cultüra, », culture, cultivation. 
Cum, prep. with. 
Cur, adv. why 


(s, contempt, 


De, prep. about, concerning 
(followed by the abl. csse ; 
de nocte, 2» the aig). 

Debéo, debüi, debitum, 2. 
to owe. 

Decipío, cepi, ceptum, 3. fo 
deceive. 

Defatigo, àvi, 
weary owl. 


ütum, 1. fo 
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Defendo, di, sum, 38. ío de- 
end. 

Deinde, adv. then, afterwards. 

Dejicío, jéci, jectum, 3. to 
throw down. 

Dens, dentis, 0. a tooth. 

Descendo, di, sum, 3. to come 
down. 

Desíno, sivi or sli, situm, 3. 
to leave off, stop. 

Desipío, 3. to be foolish. 

Deterior, us, worse. 

Devóro, àvi, àtum, 1l. £o de- 
vowur, eat up. 

Dico, dixi, dictum, 3. to say. 

Dictum, 1, saying. 

Dies, ei, ». and f. (in pl. m.) 
a da 


Diligentiüs (comparative 
adv. fr. diligenter), more 


carefully. 

Discédo, cessi, cessum, 3. £o 
deparli, go away. 

Displicéo, cüi, citum, 2. 1o 
displease. 

Diuturnus, a, um, long, last- 
ing long. 

Diviído, divisi, divisum, 8. to 
divide. 

Diviti;e, àrum, riches. 

Do, dédi, datum, 1l. io give; 
dare poenam, (o suffer 
punishment, 

Domfína, e&, a mistress. 

Domus, (s, f. a, house. 

Donec, conj. as long as, while. 

Dulcis, e, sweet. 


Eccé, interj. lo! behold! 

Edo, di, sum, 3. £o eat. 

Edo, didi, ditum, 3. to put 
forth, cause. 


I 
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Efficio, feci, fectum, 3. (e 
accomplish. 

Effódio, effodi, effossum, 3. 
to dig out. 

Egregíus, &, um, 
distinguished. 

Eminéo, üi, 2. to. stand forth, 
project. 

Enim, conj. for. 

Esurio, itum, 4. to hunger. 

Etíam, conj. also, even. 

Excito, àvi, àtum, 1. fo rouse 
"up. 

Exéo, ivi and fi, Ytum, irr. 
to go out. 

Exilis, e, slender, feeble. 

Existímo, àvi, àtum, l. io 
think. | 

Exoro, àvi, àtum, 1. fo en- 
treat, to beg earnestlj ; ex- 
orari precibus, fo be pre- 
vailed. on by prayer. 

Expéto, petivi and petii, pe- 
titum, 3. to demand. 

Exspecto, àvi, àtum, l. (o 
waAL for, expect. 

Extinctus, &, um, dead (perf. 
part. from extinguo). 

Extráho, axi, actum, 93. ío 
draw out, eciract. 


ezcellent, 


Faciló, adv. easily. 

Facio, féci factum, 3. !o 
make, to do. 

Famiüla, e, a, maid-servant. 

Fatigo, àvi, &àtum, ]l. ío 
weary. 

Fauces, 
throat, 

Feles, is, f. a cat. 


Fenestra, e, a window. 


faucium, f. íhe 
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Féro, tüli, làtum, irr. £o bear, | Igitur, conj. therefore, then. 


bring forth. 

Fihólus, i, a little son. 

Filíus, 1, voc. fili, & son. 

Fio, factus sum, fieri, irr. £o 
become, be made. 


Ile, illa, ilud, f£hat (plur. 
those). 

Illi obviam facta, having met 
him. 

Imiügo, aginis, f. an image. 


Fódio, fodi, fossum, 3. £o dig. | Imbecillus, a, um, «eak. 


Fons, fontis, m. a fountain. 
Fóre, used as the fut. infin. 
to sum, fui, esse, fo be. 


Imminéo, 2. to 
threaten. 
In, prep. £n, ?nto. 


overhang, 


Formido, dínis, f. fear, ter- | Inani8, e, vain, useless. 


ror. 

Forté, adv. by chance. 

Fóvéo, fovi, fotum, 2. to 
cherish. 

Frigus, óris, n. cold. 

Fructus, (s, fruit. 


Incertus, a, um, uncertain. 

Incipio, cépi, ceptum, 3. fo 
begin. 

Includo, üsi, üsum, 3. £o shut 
up. 

Incolümis, e, safe, sound. 


Fruor, fructus and fruítus ; Indüo, ii, ütum, 3. £o put on, 


sum, 3. dep. £o enjoy. 


to clothe with. 


Frustrà, adv. 4» vain, to no | Infestus, a, um, hostile. 


purpose. 


Infligo, ixi, ictum, 8. to inflict. 


Fügiío, fügi, fugitum, 8. fo| Infrendéo, 2. to gnash with 


flee, to escape. 


Gallina, s, a hen. 
Gallus, i, a cock. 
Grus, gruis, f. rarely «m. a 


crane. 


Habéo, id, Ytum, 2. to have, 
hold. 

Herbídus, à, um, grassy. 

Hie, hec, hoc, demon. pron. 
this. 

Hine, adv. hence. 

Hómo, Ínis, a man, woman. 

Hora, se, an hour. 

Huc, adv. /uther. 

Hydrus, i, a water-snake. 


the teeth. 

Ingens, entis, large, immense. 

Inhseréo, hssi, hessum, 2. to 
stick «n. 

Inhío, àvi, àtum, 1. fo gape 
for, desire. 

Inimicus, 8, um, hostile. 

Inquit, def. verb, says or said. 

Inter, prep. among (followed 
by the acc. case). 

Interficio, feci, fectum, 38. to 
kil. 

Interrógo, &vi, àtum, 1l. tfo 
ask. 

Intrà, prep. within (followed 
by acc. case). 

Intro, àvi, àtum, 1. fo enter, 
io come «tw. 

Intüs, adv. within. 


Idem, cádom, Idem, pron. /&e | Invénío, véni, ventum, 4. to 


8Q1n0, 


find. 
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Invidia, e, envy, ill-will. 

Ipse, ipsa, ipsum, demon. 
pron. self. 

Irretio, ivi, itum, 4. ío en- 
tangle. 

Is, ea, id, pron. Ae, she, it, 
that. 

Ita, adv. so. 

Itüque, conj. and. thus, there- 
fore. 

Itérum, adv. «gan, a, second 
time. 


Jam, adv. now. 

Jam primá nocte, even in the 
first part of the night. 

Jucundus, a, um, pleasant, 
sweet. 

Jungo, junxi, junctum, 8. 4o 
join. 

Jupiter, Jovis, m. Jupiter, 
Father of the Gods. 

Juvenca, s, a heifer. 


Labor, óris, m. labour. 

Lacus, üs, a lake. 

Letus, a, um, joyful. 

Laquéus, i, a enare. 

Laudo, àvi, àtum, 1. to praise. 

Leo, ónis, s. a lion. 

Letàlis, e, mortal, deadly. 

Libéro, àvi, àtum, 1. to free. 

Locus, i, & place (plur. loci 
and loca). : 

Longitüdo, Inis, f. length. 

Longus, 8, um, long. 

Loquor, locütus sum, 3. dep. 
to speak. 

Luscinia, &, a nightingale. 

Magnitüdo, dínis, f. size, 

grealuess. 


Magnus, a, um, great. 

Major, us, greater (comp. 
from magnus, great). 

Massa, e, a. lump, a mass. 

Mater, matris, m. a mother. 

Membrum, i, a limb. 

Merces, cédis, f. wages, hire. 

Meróor, merítus sum, 2. dep. 
to deserve. 

Metus, üs, fear. 

Meus, a, um, my, mine. 

Milvíus, 1i, a kite. 

Ministerium, i, service. 

Minor, minatus sum, 1. dep. 
to threaten. . 

Minor, us, less (comp. from 
parvus). 

Misericordía, se, pity. 

Mitto, misi, missum, 29. £o 
send. 

Morbus, 1, a disease. 

Moribundus, a, um, dyíng. 

Morior, mortiüus sum, 3. dep. 
to die. 

Móvéo, móvi, mótum, 2. to 
move. 

Mox, adv. presently. 

Mulier, iéris, a woman. 

Multus, a, um, «vuch (plur. 
many). 

Mus, muris, «. à mouse. 

Muscülus, 1, a litile mouse. 


Nam, conj. for. 

Náto, àvi, àtum, 1l. to swim. 

Ne (sign of a question), no 
English to be given. 

Nec, conj. nor. 

Némo, m. and f. no one (gen. 
and abl. not used). 

Nequàquàm, adv. 
means. 


by «o 
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Ni, conj. sf not, unless. 

Nihil ». (undeclined), no- 
thing. — 

Nimis, adv. foo, too much; 
nimis exilia, £oo slender. 

Nisi, conj. ezcept. 

Non, adv. not. 

Nosne—nos, pron. nom. or 
acc. plur. from ego, 7 (plur. 
we). 

Noster, tra, trum, poss. pron. 
owr, Ours. 

Novus, 8, um, new, fresh. 

Nox, noctis, f. might; 
nocte, by night. 

Nudus, &, um, naked. 

Nullus, 8, um, 40, none. 

Num, adv. (sign of a ques- 
tion), not to be translated. 

Nunc, adv. «ow. 

Nunquàm, adv. never. 


de 


Obtrunoo, àv, àtum, 1. £o kill. 

Obviàm (see under ille). 

Oecido, occidi, occisum, 8. 
to kill. 

Occurro, occurri, rarely cu- 
curri, occursum, 3. tomeet. 

Offéro, obtüli, oblàtum, irr. 
to offer. 

Omnis, e, all, every. 

Opus, éris, ». a work. 

Os, ossis, n. a bone. 

Ostendo, di, sum, 8. £o point 
out. 

Otium, otii, ease, leisure. 

Ovis, is, f. a sheep. 

Ovum, i, an egg. 


Pabülum, i, fodder. 
Peené, adv. almost. 
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Parío, pepéri, partum nd 
paritum, 3. io bring forth, 
to lay. 

Pars, partis, f. part, share. 

Parvus, 8, um, emall. 

Pater, patris, m. a father. 

Pauló póst, a little after. 

Pellis, is, f. a skin. 

Pendéo, pependi, 2. to hang. 

Penna, e, a wing. 

Percólo, ui, cultum, 3. to cul- 
tivate thoroughly. 

Perdo, didi, dítum, 3. to lose, 
destroy. 

Pereo, fi, ftum, irr. £o perish, 
die. 

Pericülum, i, danger. 

Perterréo, ui, itum, 82. to 
frighten, io frighten very 
much. 

Pes, pedis, «n. a foot. 

Péto, ivi and h, itum, 8. to 
ask, demand. 

Petulantía, ee, émpudenco. 

Pinguis, e, fat. 

Pistrinum, i, a corn-mill 
(worked by asses or 
Slaves). 

Placóo, placiüi, placítum, 2. 
to please. 

Plága, e, a snare, a. hunting- 
(et. 

Plané, adv. altogether. 

Planities, ei, a plain. 

Plero, àvi, àtum, £o weep. 

Plurími, &, & (fr. plurimus, 
a, um), very may (plur. 
superl. from multus). 

Poena, s, punishment. 

Poenitet, impers. verb, 2. if re- 
pents; poenitüit, 4 repented. 

Possum, potui, posse, irr. £o 
be able. 
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Postülo, àvi, àtum, 1. fo re- 
quest, demand. 

Preda, t, booty. 

Prepóno, posüi, posítum, 3. 
to sel before, prefer. 

Prewstantía, s, excellence. 

Preces cum (f. plur), «a 
prayer. 

Primüm, adv. at first, first ; 
quum primüm, as 800n Q8. 

Primus, &, um, first. 

Priüs, adv. before. 

Pro, prep. for, im return for 
(followed by the abl.). 

Projicio, jéci, jectum, 3. to 
throw forth. 

Proptüs, adv. nearer (pomp. 
from prope, near). 

Propóno, posüi, positum, 8. 
to propose. 

Protínüs, adv. forthwith, 4m- 
medaately. 
Puer, éri, a boy. [ &ful. 
Pulcher, chra, chrum, bea«- 
Punío, ivi and 1i, itum, 4. to 

punish. 


Pupülus, i, a little boy. 


Qusero, sivi, situm, 3. £o ask, 


seel. 

Quàm, adv. than. 

Quartus, 8, um, fourth. [ four. 

Quatüor, num. adj. indecl. 

Qui,quse, quod, rel. pron. who, 
which. 

Quidam, quedam, quiddam 
(quoddam), indef. pron. a 
certain one or thing. 

Quidem, adv. ?ndeed. 

Quód, conj. because. 

Quomódo, adv. how, in what 
qanner., 
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Quondam, adv. once upon a 
time. 

Quotidie, adv. daily. 

Quo viso, abl. abs. which 
being seem; viso from vi- 
Bus, perf. part. from vi. 
deo, vidi, visum, 1o see. 

Quüm, conj. when (followed 
by subj.). 


Rana, se, a frog. 

Recipío, cépi, ceptum, 3. to 
Tecewe, recover, regain. 

Reconcillo, àvi, àtum, 1. fo 
reconcile. 

Recondo, dídi, ditum, 3. to 
hide. 

Recreàtus, a, um, refreshed, 
perf. part. from recréo, àvi, 
ütum. 

Refügio, fügi, fugttum, 3. to 
flee, escape. 

Relinquo, reliqui, relictum, 

, 9. lo leave. 

Reperío, repéri, repertum, 4. 
to find. 

Respondéo, di, sum, 2. to 
answer. 

Rex, regis, m. a king. 

Robur, óris, n. strength. 

Rogo, àvi, àtum, 1. to ask. 

Rupes, 1s, f. a rock. 

Rustícus, a, um, rustic. 

Rusticus, i, à couniryman, 


Seepe, adv. often. 

Sagino, àvi, àtum, 1. fo fatten. 

Salüto, avi, àtum, 1. tosalute. 

Scio, scivi and scii, scitum, 
4, to know. 

Secundus, &, üm, second. 


c 3 
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Sed, conj. but. 
Semper, adv. always. 
Senex, senis, oid, old man or 
woman (adj. or subs.), c. 
Sentio, Sensi, sensum, 4. ío 
feel. 

Sero, adv. too late. 

S1, conj. $f. 

Sic, adv. thus. 

Silva, se, a wood. 

Simülo, àvi, atum, 1. £o pre- 
tend, feign. 

Sine, prep. without (followed 
by abl.). 

Sinus, üs, a bosom. 

Sitio, ivi and Yi, 4. to thirst, 
thirst for. 

Sociétas, &tis, f. fellowship, 
alliance. 

Soléo, solitus sum, 2. to be 
accustomed, be wont. 

Solum, i, the ground, the soil. 

Sonitus, üs, sound. 

Sónus, i, a sound. 

Spelunca, s, a cave. 

Spes, &i, hope. 

Statim, adv. émmediately. 

Statüo, üi, ütum, 3. to decide. 

Sterilis, e, barren. 

Sto, stéti, státum, 1l. to 
etand. 

Stolídus, &, um, foolish. 

Sirages, is, jf.  slaugMer, 
havoc. 

Studium, i, the study. 

Stultitía, s, folly. 

Suávis, e, eweet. 

Suaviter, adv. seweetly. 

Subdüco, duxi, ductum, 8. fto 
withdraw, take away. 

Subridéo, risi, 2. to emile. 

Subsilio, üi and Ti, ultum, 4. 
to leap up. — 


Subter, prep. under (followed 
by acc. and abl.). 

Süi, pron. of. himself, herself, 
Vlself, themselves. 

Sum, es, füi, esse, futürus, irr. 
to be. 

Summus, &, um (sup. from 
Bupérus, high), often used 
as great, greatest. 

Superflüus, a, um, superflu- 
ou8, too much, more than 


was good. 

Suspícor, àtus sum, 1. dep. 
to suspect. 

Sustento, àvi, ütum, 1l. to 
support. 


Süus, &, um, Aie, hers, iis, 
theirs. 


Tam, adv. so. 

Tandem, adv. at length. 

Tanquam, adv. as sf. 

Tempus, óris, «. time. 

Terni, s&, a, num. adj. tree, 
three apiece, three ata time. 

Terra, $8, the earth, the 
ground. 

Terríto, no perf. or sup. 1. fo 

.ghten. | 

Tertio, adv. a third time. 

Tertius, 8, um, £hird. 

Texo, texüi, textum, 3. (o 
weave. 

Thesaurus, i, a treasure. 

Timéo, üi, 2. to fear. 

Tintinnabülum, i, a. little bell, 

Tollo, sustüli, sublatum, irr. 
9. to pick up. 

Totus, 8, um, whole. 

Trabs, trabis, f. a beam. 

Tristis, e, sad. 

Tu, pers. pron. /hou, you. 


aca ura. Ut maex. Qoi eni putei e ec 


L——m«*« cu 


YOCABULARIES. 


Tum, adv. then. 
Tütus, a, um, safe. 


Uber, éris, rich, abundaat. 

Ubi, adv. where. 

Ubique, adv. everywhere. 

Unde, adv. whence. 

Unus, 2, um, one, alone. 

Ut, adv. conj as, that, 
(sometimes governs a sub- 
junctive). 

Uter, utra, utrum, pron. 
gen. utrius, which (of the 
two). . . 

Uterque, utráque, utrum- 
que, pron. each. | 

Uti, adv. and conj. as, that, 
although. 

Utor, usus sum, 3. dep. £o use. 

Uva, e&, a grape, a bunch of 
grapes. 


Vénío, vóni, ventum, 4. io 
come. 


ol 


Venter, tris, m. the belly. 

Veroó, adv. but. 

Vespéri, adverbial expros- 
sion, 4n the evening. 

Vestiglum, i, a. trace, a. foot- 
step. 

Via, se, way, road, path. 

Vidéo, vidi, visum, 2. fo see. 

Vidéor, visus sum, 2. dep. fo 
seem, appear. 

Vidüus, &, um, widowed; 
mulier vidüa, « widow. 


Vindico, &vi, àtum, ]l. (o 
claim. 

Vinéa, £e, a vineyard. 

Vires, virfum, f. sirength 


(sing. vis). 

Virgultum, i, a thicket. 

Visito, àvi, àtum, 1. to visit. 

Vita, £e, life. 

Vitis, is, f. a vine. 

Vólo, voli, velle, irr. £o «wish, 
be willing; se velle proji- 
cére, that she would throw. 

Vulpes, is, f. a foz. 

Vulnus, éris, a. à wound. 


LONDON : PRINTED DY 
SPOTTISWOODE AND CO. XEW-STREET SQUARBR 


AND PARLIAMENT 


STREET 


FROM 


THE SATURDAY REVIEW, 


March 27, 1875. 


SOME STEPPING-STONES TO SCHOLARSHIP.* 


*Tt is a trite saying that there is no royal road to learning, and it may perhaps 
be thought wrong to dream of an enchanter whose wand shall dissipate the 
obstacles to the easy acquirement of Greek and Latin, and bid the knots and 
obscurities of the ** pestilent" Primer vanish under & rule of simplification and 
intelligibility. In seats of learning high in the repute of their scholars and 
teachers it is still deemed expedient to cherish those grammars and helps to learn- 
ing which especially set themselves to explain ignotum per ignotius, probably 
because of the admirable discipline in patience and perseverance thus provided 
for the British schoolboy. And yet it is obvious that, in widening the curriculum 
as we have done of late, provision must be made for expediting tedious rudi- 
mentary processes, not, indeed, by foregoing the indispensable reiteration of the 
first principles of grammar, but by studying to make these clear, concise, and 
compendious. Hopeful signs that this view is making progress have recently 
appeared in various quarters ; and, in the interest of both parents and pupils, 
we think it right to draw attention to two or three succinct and well-considered 
dids to the attainment of classical knowledge, in the way of grammar, composi- 
tion, and collateral matters, which now lie on our table. 

* Of these we place in the first rank two volumes differing in grade and scope, 
yetof the same practical character, excellently fitted, the one for grounding the 
merest tyro, the other for giving him, when grounded, an insight into the prin- 
ciples and philosophy of the grammar he has laid in by rote. The first is A Shor 
and Easy Greek Book, by Mr. Edmund Fowle; the other an annotated Greek 
Accidence, by Mr. Evelyn Abbott, now a tutor, we believe, at Balliol; and 
it has seldom been our fortune to light upon Greek Grammars in which 


"" A Short and Easy Greek Book. By the Rev. Edmund Fowle. Longmans. 
4. ' 


The Elements of the Greek Accidence, with Philological Notes. By Evelyn. Abbott, 
M.A of Balliol College, Oxford. Rivingtons. 1874. 


A Short and Easy Latin Book. Fourth Edition. 1873. 4A First Easy Latin 
Reading Book. Second Edition. 1874. 4 Second Easy Latin Reading Dook. 
1873. By the Rev. Edmund Fowle. Longmans. 
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economy and retrenchment of space went so thoroughly along with lu-idity 
und solidity of information, Mr. Fowle's Look, indeed, combining grammar, 
exercises, and vocabulary in the space of one hundred and forty pages, dis- 
tinetly aims at not only being, but also (which is & harder task, though it 
may appear paradoxical to say so) at seeming to the learner's eye as easy as 
possíble, To this end each subject has been confined to one, or at most two, 
pages, and & vast amount of thought and pains has been bestowed upon such 
arrangements of declensions, division of & declension, tenses, and tables of verbs 
as obviate wearisome repetition, and establish a sequence readily appreciable by the 
learner. A further recommendation is that Mr. Fowle's book runs in the lines 
of Wordsworth's Greek Grammar, and, in a less degree, in those of Mr. St. John 
Parry's, one or other of which is in use at most of our larger schools. And, 
though the nature of the Short «ni Easy Greek Book peremptorily excludes philo- 
logica] and philosophical explanations which the pupils for whom it is designed 
would be certain to ignore, it i» remarkable how seldom we have been able to 


trace the slightest omission of essential matter, and how often an impression 1s : 


produced that the Author has weighed with nicety the claims of this or that 
detail to be included as of vital elementary importance. Rightly, for instance, 
has he concluded that the stem theory, which gives older pupils such an insight 
into the structure and philosophy of the language, is better left until the rudi- 
ments have been digested ; hence that which is an inseparable feature of Mr. 
Abbott's more advanced manual barely peeps out at p. 60 of Mr. Fowle's volume, 
where he recognises it in defining the root of a verb, apropos of the formation of 
the second aorist, érvmov, Yet Mr. Abbott's aim and object is also simplification, 
and his argument for adding another to the already numerous grammars is that 
most of these seek to impress on the learner forms that are rare and remarkable, 
while few have attempted to simplify apparent diversity by reference to a few 
generallaws, For his higher task he has naturally sat at the feet of Professor 
George Curtius, and incurred likewise & certain amount of indirect debt to Bopp's 
Comparative Grammar ; and so well has he profited by his draughts upon these 
authorities that the intelligent upper form boy who masters Abbott's Greek 
Accidence need not fear to have to return blank answers to a stiffish grammar 
paper of the latest manufacture. Such & boy will find food for thought in the 
preliminary chapters on letters, sound, and accents, which are certainly in their 
proper place in the order of analysis, though practically the matter of them 
may have to be taught later; and, whereas, at the pointof time whon Mr. Fowle's 
book would have been most useful to him, he would have gathered from his 
Section on Hiatus (p. 4) all necessary data as to the changes undergone by 
vowels at the end of & word when meeting another at the beginning of the next, 
in Mr. Abbott/s he would enlarge his knowledge by the rule that v is never and 
e seldom elided, and by others for the crasis of final with initial vowels according 
to the breathings. When we come to the declensions of substantives, both 
writers are found practically limiting these to three, with a division of the third 
into five classes, and Mr. Fowle has laudably simplifled the intricacieos of the 
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vocative singular and dative plural of this last by 8 few simple rules; Mr. Abbott 
naturally goes much deeper, and brings into play the theory of suffixes (originally 
pronouns) added to the end of stems. There is & peculiar simplicity about his 
distinction between common and uncommon forms cf declension of nouns in 
ve 8nd v, e.g. avs and óáxpv, 88 distinct from mqvvs and aorv (pp. 28-9). In the 
latter, as in other varieties of form and quantity, he discerns the incidence of 


the digamma in the change of v into eF in other cases than the nominative 
&ccusative, and vocative singular. 

In & note to his compendious account of the comparison!of adjectives, 
Mr. Fowle makes a reservation that * this formation of comparatives and super- 
latives is only given for the sake of learning the language, and that it is not to be 
supposed that it represents the origival growth of the words ;' and so elsewhere 
he distinguishes between the easy way for beginners, and the more philosophical, 
way, as regards forming the tenses. What we desire to point out is that 
Mr. Abbott'8 work is calculated to supply the stages and processes which Mr. Fowlo 
purposely omits; as, for example, whilst we fiud them both simplifying the task 
of learners by grouping the declensioa of particles with that of 1djectives,it is to 
Mr. Abbott that we refer for an explanation of such feminine forms as rervóvta— 
namely the change of the o in the stem rerv por into v, and the r into c, which is 
eventually dropped (rervóoría, rervboaía, rTervjvta). In like manner it is neither 
to be expected nor desired that Mr. Fowle, in dealing with the Greek prepositions, 
should notice the philological fact, stated by Mr. Abbott at p. 71, that they are 
isolated cases of substantives of pronouns which haveotherwise disappeared ; nor 
would it greatly interest or concern his young clients to know that in all verbs, and 
notably in those in yq, the terminations of the various persons were formed by 
adding pronouns (ué, dé, ró) to the stem of the verb, Perhaps, however, it 
would be well for him to adopt into a new edition of his Short and Easy Greek 
Book the inclusion of the infinitive, not smongst moods, bnt as one of the three 
verbal nouns, the others being the participle and the verbal adjective (see Abbott, 
p.72). The value of this distinction is sufficiently patent. We may add that a 
great enhancement of the usefulness of Mr. Fowle's manual is that it contains 
within its two covers a series of simple and progressive exercises upon the steps 
of grammar as the pupil masters them, thus superseding the necessity of & 
* Delectus,' and ensuring the pupil's safe footing as he goes forward. Similar 
praise may be bestowed on his Short and Easy La'in Book and his two graduated 
Latin Readers, leading the pupil up to selected passages of Cesar, Ovid, and 
Virgil. His constant attention to the abridgment of labour, and the acquirement 
of aptness in translation by progressive vocabularies and pertineut footnotes, 
shows a clear sense of his mission as an instructor, and we may reasonably hope 
. that those who are grounded according to his plans will in due course take kindly 
to translation and composition of à more advanced character. "There can be no 
doubt that & free use of translation and re-translation, on paper or by rote, 
grafted on the system of these *stepping-stones, would bring the tyro almost 
imperceptibly to the point at which he might creditably attempt more importaut 
undertakings in the way of Latin prose or verse composition. 
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* A schoolmaster has lately asserted that the free use of '* cribs"' by schoolboys is 
to be commended, not deprecated ; and perhaps for the sake of the schoolmaster's 
temporary ease and peace of mind at the cost of a future reckoning, this may be so ; 
but when an examination comes on, and the results are to be tested, the cribbers will 
be as surely found wanting as those who, by patient grounding, have attained a clear 
insight into grammar and syntax, will be crowned with success, Experienoe of 
8chool and college scholarship examinations proves this ; and it may be taken as an 
axiom, that practical knowledge of grammar and its application to construing will 
ensure & boy's matriculation in & public school more certainly than theearliest enrcl- 
ment of his name on theentrance-books, or the happiest accident of friends at court. 
But it does not follow that, because learning has no royal road, the ruts of the time- 
honoured track admit of no smoothing. We have before noticed Mr. Fowle's sensible 
plan of teaching grammar and construing, whether Latin or Greek, in moderate 
and consecutive instalments, as the pupil can bear them. The aim of bi first 
experiment, a Short and. Easy Latin Book, was to secure simplicity and perspicuity 
by the allotment of & page or two to each subject, with the least possible admixture 
of other matters. The pupil's task was made to look less formidable by the 
retrenchment of tenses, or the juxta-position of such, as, from similarity to each 
other, geemed likely to impress themselves more easily in Sequence, "The Zatin 
&hort and Easy, and its riders, the First and S»cond Easy Latin Readers, 80 approved 
themselves to those most concerned, that the Author has now turned his attention to 
the Greek language ; an undertaking not really less hopeful, indeed perhaps more 
urgent, because it is a time-worn crochet of parents and pupils that Greek accidence 
and syntax represent a Rubicon of ex 'eptional difficulty. Mr. Fowle deserves credit 
for having done much to show that boys of tender age may be brought to contem- 
plate and cross the passage ''siccis oculis." His succinct and símple explanations of 
the middle voice, of the Greek deponent, of the characteristic letter in Greek verbe ; 
his grouping of contracted and uncontracted verbs into a fifth conjugation, and his 
fifth table, in p. 46, giving a conspectus of the moods and tenses of sample verbe of 
each conjugation; his sections on the participles &nd their discrepancy from those | 
in Latin, and on augments and reduplication, with the exercises that test & pupil's 
progress and retentiveness stage by stage, bespeak & teacher who knows his work.' 
&c, &c. 
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